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Wir gratulieren!
Vielen Dank, dass Sie sich für einen Massagesessel der Casada Familie entschieden haben. Wir 
freuen uns Ihren persönlichen Gesundheitsanspruch unterstützen zu können.

Bitte lesen Sie die Bedienungsanleitung sorgfältig durch, damit Sie die korrekte Handhabung und 
Funktionsweise im Detail kennenlernen können.

Wir wünschen Ihnen viel Spaß bei der Nutzung Ihres persönlichen AURA Massagesessels.

www.casada.com

Seit der Gründung im Jahr 2000 steht der Name CASADA für hochwertige Produkte im Bereich 
Wellness und Fitness. 

Heute sind CASADA – Geräte weltweit erhältlich. Kontinuierliche Weiterentwicklung, unverwech-
selbares Design und die strikte Ausrichtung auf eine Verbesserung der Lebensqualität zeichnen die 
CASADA-Produkte ebenso aus, wie die zuverlässige und hervorragende Qualität. 
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Sicherheitshinweise Kontraindikationen
Bevor Sie Ihren Massagesessel in Betrieb nehmen, lesen Sie bitte sorgfältig die folgenden 
Hinweise, um die einwandfreie Funktion und optimale Wirkungsweise zu gewährleisten. 
Bitte bewahren Sie diese Bedienungsanleitung sorgsam auf!

•  Der Massagesessel entspricht den anerkannten Grundsätzen der Technik und den aktuellen Sicher-
heitsbestimmungen.

•  Der Massagesessel verfügt über beheizte Bereiche. Personen, die empfindlich auf Wärme reagieren 
sollten vor und während der Benutzung vorsichtig sein. (ICE 60335-2-32)

•  Der Massagesessel ist wartungsfrei. Evtl. anfallende Reparaturen dürfen nur von einer autorisierten 
Fachkraft durchgeführt werden. 

•  Unsachgemäßer Gebrauch sowie unautorisierte Reparaturen sind aus Sicherheitsgründen untersagt 
und führen zum Garantieverlust.

• Um Unfälle zu vermeiden, greifen Sie nicht mit den Fingern zwischen die Massagerollen.
• Berühren Sie den Netzstecker niemals mit nassen Händen.
•  Vermeiden Sie Kontakt des Massagesessels mit Wasser, hohen Temperaturen und direkter Sonnenein-

strahlung.
•  Verwenden Sie den Massagesessel nicht in einer Umgebung mit zu hoher Luftfeuchtigkeit, wie z.B. 

in einem Badezimmer.
•  Bitte verwenden Sie den Massagesessel nicht, wenn er eingeengt oder an einem Platz steht an dem 

die Ventilatoren abgedeckt sind und eine Frischluftzufuhr nicht gewährleistet ist. 
•  Um die Gefahr eines Kurzschlusses zu vermeiden, trennen Sie bei längerer Nichtbenutzung den 

Massagesessel von der Stromversorgung.
• Benutzen Sie keine beschädigten Stecker, Kabel oder losen Fassungen. 
•  Beschädigte Stecker/Kabel müssen vom Hersteller, einem Service-Vertreter oder von qualifiziertem 

Personal ersetzt werden.
• Bei Funktionsstörung trennen Sie bitte sofort die Verbindung zur Stromzufuhr.
• Zweckentfremdung oder falsche Nutzung schließt Haftung für Schäden aus.
•  Um eine übermäßige Strapazierung der Muskulatur und der Nerven zu vermeiden, sollten Sie die 

täglich empfohlene Massagedauer von 30 Minuten nicht überschreiten.
•  Um Beschädigungen an Ihrem Massagesessel zu vermeiden, verwenden Sie niemals spitze oder 

scharfe Gegenstände.
•  Um die Gefahr von Kurzschluss oder Brand zu vermindern, sollten Sie unbedingt zum Stecker pas-

sende Steckdosen verwenden und sicherstellen, dass der Stecker vollständig in der Steckdose ein-
gesteckt ist.

•  Nach der Anwendung und vor der Reinigung, trennen Sie Ihren Massagesessel unbedingt von der 
Stromzufuhr.

• Reinigung und Wartung darf von Kindern unter 14 Jahren nicht ohne Aufsicht ausgeführt werden.
•  Sollte es während der Anwendung zu einem unvorhergesehenen Stromausfall kommen, stellen Sie 

den Schalter bitte unverzüglich auf OFF und ziehen Sie den Stecker, um Beschädigungen an Ihrem 
Massagesessel zu vermeiden.

• Bei feuchten oder beschädigten elektrischen Kabeln dürfen Sie den Massagesessel nicht betreiben.
•  Wenn Kinder unter 14 Jahren, Menschen mit Behinderung oder gebrechliche Personen sich in der 

Nähe des Massagesessels aufhalten oder diesen benutzen, müssen Sie unbedingt beaufsichtigt wer-
den.

•  Benutzen Sie den Massagesessel nicht, direkt nach Einnahme einer Mahlzeit oder unter Einfluss von 
Alkohol.

• Verwenden Sie das Produkt nur zu dem in der Bedienungsanleitung beschriebenen Zweck.
• Bitte verwenden Sie nur Zubehör des Lieferanten.
• Bitte stehen, sitzen oder hüpfen sie nicht auf der Fußstütze, um Beschädigungen zu vermeiden.
•  Um Schäden und Selbstverletzungen zu vermeiden, versuchen Sie nicht auf Arm- oder Rückenlehne 

zu sitzen.
•  Bitte halten Sie Ihren Massagesessel regelmäßig sauber und vermeiden Sie dabei das Einfallen von 

Fremdkörpern in die Ritzen des Massagesessels.
• Bitte vermeiden Sie direktes Ziehen am Stromkabel Ihres Massagesessels. 
•  Bitte stellen Sie bei der Verstellung von Fußstütze oder Rückenlehne sicher, dass sich darunter keine 

anderen Objekte befinden, insbesondere keine Kinder unter 14 Jahren.
• Das Produkt ist ausschließlich für den Heimgebrauch vorgesehen.
•  Bei Beschädigung des flexiblen Stromkabels muss ein dafür vorgesehenes flexibles Kabel verwendet 

werden oder beim Hersteller oder dessen Wartungsstelle zum Austausch erworben werden.

Falls Sie nicht sicher sind, ob Sie den Massagesessel benutzen dürfen, konsultieren Sie in jedem 
Fall Ihren Arzt.
•   Massagen während der Schwangerschaft oder bei einer/mehreren der folgenden Beschwerden 

im Massagebereich sind untersagt: Frische Verletzungen, thrombotische Erkrankungen, Entzün-
dungen und Schwellungen aller Art, sowie Krebs. Während der Behandlung von Gebrechen und 
Leiden ist vor einer Massage die Absprache mit Ihrem Arzt zu empfehlen.

•  Personen mit Beeinträchtigung von Körper, Wahrnehmung oder Psyche oder Personen mit man-
gelnder Erfahrung und Kenntnis – ist die Benutzung des Massagesessels nur unter Aufsicht und 
Anleitung durch die für Ihre Sicherheit verantwortliche Personen zulässig.

•  Um Unannehmlichkeiten oder Gefährdungen durch die Benutzung des Massagesessels zu ver-
meiden, bitten wir die folgenden Personen vor der Benutzung um Konsultation eines Arztes:

  - Bettlägerige Personen
  - In medizinischer Behandlung befindliche Personen
  - Rückenpatienten, Personen mit Wirbelsäulenproblemen oder -verbiegungen
  - Personen mit Herzschrittmachern
•  Bei Schmerzempfindungen während der Massage beenden Sie die Anwendung bitte unverzüglich. 
•  Bei Verletzungen während der Anwendung begeben Sie sich bitte unverzüglich in ärztliche 

Behandlung.
• Massieren Sie bitte keine geröteten, geschwollenen oder entzündeten Hautstellen.
•  Dieser Massagesessel dient nur Ihrer heimischen Wellness-Massage, ist kein medizinisches Mas-

sageprodukt und kann daher eine medizinische Fachbehandlung nicht ersetzen.
•  Wir empfehlen Ihnen eine tägliche Anwendung durch den Massagesessel von 30 Minuten. An 

gleicher Körperstelle sollten Sie höchstens 15 Minuten massieren, da ansonsten eine entgegen-
gesetzte Wirkung auf Grund übermäßiger Massage eintreten kann.

• Dieses Produkt ist für Kinder unter 14 Jahren nicht geeignet.
•  Kinder unter 14 Jahren sind zu beaufsichtigen. Stellen Sie sicher, dass sie den Massagesessel 

nicht zum Spielen benutzen.

KONTRAINDIKATIONEN „BRAINTRONICS“
•  Psychosen (z.B. Schizophrenie, Bipolare Störung, Endogene Depressionen)
•  Persönlichkeitsstörungen
•  Epilepsie und ähnliche Anfallserkrankungen
•  Herzerkrankungen
•  Erkrankungen des zentralen Nervensystems
•  Thrombose
•  Endogene Depressionen
•  ADS (unteraktive)
•  Kürzlich vorgefallener Herzinfarkt oder Schlaganfall
•  Geistige Behinderung
•  Suchterkrankung wie Drogen, Alkohol und Medikamentenabhängigkeit
•  Regelmäßige Einnahme von Psychopharmaka
•  Schwangerschaft
 
HINWEIS: Aus ethischen und rechtlichen Gründen sollte braintronics nicht bei Kindern und Ju-
gendlichen ohne ausdrückliche Genehmigung des gesetzlichen Vertreters angewandt werden. 
Personen die durch Meditation in Glaubenskonflikte kommen könnten, sollten von der Anwen-
dung absehen.

Elektromagnetische Felder (EMF)
Dieses Casada Produkt erfüllt alle Normen bezüglich elektromagnetischer Felder (EMF). Bei 
sachgemäßer Handhabung und gemäß den Anweisungen in dieser Bedienungsanleitung ist das 
Produkt auf der Grundlage der heute verfügbaren wissenschaftlichen Erkenntnisse verlässlich 
einsatzfähig.
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Ausstattung | Funktionen
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1 1. Kopfkissen

 2. Bluetooth Lautsprecher

 3. Rückenkissen

 4. Schnellstart Tasten

 5. Sitzkissen

 6. Schulter Massage

 7. Braintronics® logo LED

 8. Armlehne

 9. Fernbedienung

 10. Seitenteil

 11. Fußteil
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Vorbereitung für den Gebrauch
1. Stellen Sie den Sessel in einem frei zugänglichen Bereich auf

•  Zum Verstellen der Rückenlehne genügend Platz um den 
Sessel herum vorsehen. 

•  Um Bodenbeschädigungen zu vermeiden und die Geräusch-
belastung zu reduzieren, legen Sie bitte einen Teppich unter 
den Massagesessel.

•  Achten Sie darauf, dass sich keine Hindernisse an der Vor-
der- und Rückseite des Sessels befinden.

•  Bitte platzieren Sie den Sessel nicht auf nassen oder unebe-
nen Boden.

•  Um Signalstörungen zu vermeiden, stellen Sie den Sessel 
bitte 1 Meter von TV und Radio entfernt auf.

•  Vermeiden Sie es, den Sessel direktem Sonnenlicht auszuset-
zen oder an einem Ort mit hohen Temperaturen aufzustellen. 
Das Leder könnte andernfalls verblassen oder aushärten.

10

2 Airbags

12 Airbags

6 Airbags

Warnung!

Achten Sie darauf, dass das Netzkabel nicht unter dem Sessel liegt! Beschädigen Sie das 
Netzkabel nicht!

2. Sessel verschieben

•  Wie in der Abbildung dargestellt, drücken Sie die Rückenleh-
ne nach unten und neigen den Sessel in einem Winkel von 
45° in Richtung der Räder.

•  Bewegen Sie den Sessel langsam an die gewünschte Stelle.

•  Senken Sie den Sessel langsam und sanft ab, bis er völlig 
eben auf dem Boden steht.

Warnung!

•  Bevor Sie den Sessel verschieben, bringen Sie die Fußstütze wieder in ihre Ausgangsposition 
zurück.

•  Bewegen Sie den Sessel nicht, wenn er gerade besetzt oder in Verwendung ist.
•  Das Bewegen des Sessels kann zu Schäden am Boden führen. Es wird ein Bodenschutz empfoh-

len (z.B. Matten oder Teppiche).
•  Lassen Sie den Sessel beim Verschieben weder fallen noch plötzlich los, da er dadurch beschä-

digt werden kann.
•  Wir empfehlen, dass beim Umsetzen des Sessels zwei Personen anwesend sein sollten und 

besondere Vorsicht geboten ist.
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SENSORTASTEN

Fernbedienung Fernbedienung

Touch Display Fernbedienung 

1.  EIN/AUS-Taste
 (auf der Oberseite der Fernbedienung)
 •  Drücken Sie diese Taste, um den Massagesessel 

zu starten. Rückenlehne und Fußstütze des Massa-
gesessels werden automatisch in die Startposition 
gefahren. Auf dem Display erscheint der Haupt-
bildschirm.

 •  Durch nochmaliges Drücken dieser Taste, stoppen 
alle Massagefunktion. Der Massagemechanismus, 
die Rückenlehne und die Fußstütze kehren in ihre 
Ausgangsposition zurück. Der Massagesessel ist 
nicht mehr im Betrieb.

2.  Hauptbildschirm
  Es stehen 6 Massagebetriebsarten zur Verfügung:
 • Nacken/Schulter
 • Unterer Rücken
 • Auto
 • Manuell
 • Erweitert
 • Luftdruckmassage

Einstellungen:
Diese Option wird in der oberen rechten Ecke der 
Hauptseite im Display angezeigt.

AUTO

ON / OFF TASTE

TOUCH DISPLAY HAUPTBILDSCHIRM

SENSORTASTEN

AUTO

Drücken Sie diese Taste, 
um die verschiedenen Posi-
tionen des Massagesessels 
und die Zero G Einstellung 
auszuwählen.

Zurücksetzen: Drücken 
Sie diese Taste, um den 
Massagesessel wieder in 
seine Ausgangsposition zu 
bringen.

AUTO: Drücken Sie diese 
Taste, um die Massagebe-
triebsart "Automatik" zu 
starten (die Standardeinstel-
lung ist "Demo" Massage).

Hauptbildschirm: Drücken 
Sie diese Taste, um zur 
Hauptseite des Menüs 
zurückzukehren.

1| ENTFERNEN SIE BITTE DIE VERPACKUNG UND NEHMEN SIE DIE TEILE HERAUS

Aufbau und Montage

Netzkabel 1x

Inbusschlüssel 1x Sechskantschrauben 10x
Unterlegscheibe 10x
(Ersatz: Sechskantschrauben 2x,  
Unterlegscheibe 2x)

Verschlusskappen 2x
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Aufbau und Montage Aufbau und Montage
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Massagesessel

Stoffstreifen Seitenabdeckung

Fußteil Linkes Seitenteil Rechtes Seitenteil

1.1|  Um die Montage zu beginnen, entfernen Sie zuerst die Abdeckung der Seitenteile, indem 
Sie am Stoffstreifen ziehen.

2.1|  Befestigen Sie die Fußstütze am Sitzteil und fixieren Sie es dann mit dem Verschlusselement.

3.1|  Das Kabel und der Luftschlauch müssen durch die Durchführung gezogen und mit den ent-
sprechenden Anschlüssen verbunden werden.

1.2|   Schließen Sie das Netzkabel an und schalten Sie den Hauptschalter ein, so dass der Ses-
sel in seine Ausgangsposition fährt.

2| MONTAGE DES FUSSTEILS
   Verbinden Sie das Anschlusskabel der Fußstütze sowie den Luftschlauch

3| MONTIEREN DER SEITENTEILE
    Richten Sie das Seitenteil (A) am Massagesessel (B) aus. Dann stecken Sie das Seitenteil an 

den Massagesessel.

Sesselposition vor der Stromversorgung Sesselposition nach der Stromversorgung

Sitzteil

Verschlusselement

Fußteil

Ziehen Sie die Kabel 
durch die Durchführung

A B
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3.2|  Befestigen Sie das Seitenteil mit Hilfe von vier Schrauben.

3.3|  Um die Seitenabdeckung wieder zu befestigen, klopfen fest mit der Hand an die Kanten 
des Seitenteils.

4.1|  Das Sitzpolster wird mit einem Reißverschluss an der rechten und linken Seite befestigt.

4.2|  Das Sitzkissen wird mit Hilfe des Klettverschlusses an der Rückenlehne befestigt.

Aufbau und Montage
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4| SITZPOLSTER ANBRINGEN
   Befestigen Sie den Reißverschluss zwischen der Sitzfläche und der Fußstütze.

Reißverschluss Klettverschluss

Reinigung | Pflege | Lagerung
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A| REINIGEN DES KUNSTLEDERS

Das Kunstleder mit einem weichen, trockenen Tuch abwischen. Bitte nicht mit Lösungen reinigen, 
die Chemikalien wie Verdünnungsmittel, Benzin und Alkohol enthalten. Achten Sie darauf, dass 
die Reinigungsmittel das Kunstleder nicht beschädigt. Bitte lesen Sie die Anwendungshinweise 
des Reinigers aufmerksam. Wenn das Kunstleder stark verschmutzt ist, reinigen Sie es wie folgt:

1.  Befeuchten Sie ein weiches Tuch mit heißem Wasser oder einem handelsüblichen neutralem 
Waschmittel und wringen Sie es aus.

2. Vergewissern Sie sich, dass das Tuch gut ausgewrungen ist.
3. Reinigen Sie die Oberfläche des Kunstleders mit dem Tuch.
4. Achten Sie darauf, dass Sie das Tuch beim Abwischen mehrmals ausspülen.
5. Lassen Sie das Kunstleder auf natürliche Weise trocknen. Nicht mit dem Föhn trocknen.

•  Die Oberfläche des Kunstleders kann bei Verwendung eines ungeeigneten Reinigungsmittels 
verblassen oder verfärben. Testen Sie die Reinigungslösung in einem kleinen Abschnitt, bevor 
Sie sie vollständig auftragen.

•  Die Reinigung des Kunstleders mit Alkohol, Verdünner oder benzinhaltigen Mitteln, kann zu 
Verfärbungen oder zum Abtragen der Farbe insgesamt führen.

B| DIE REINIGUNG VON PLASTIKTEILEN

1.  Ein weiches Tuch in warmes Wasser mit einem neutralen Reinigungsmittel geben, gut auswrin-
gen und die Plastikteile abwischen.

2. Reinigen Sie die Plastikteile nicht mit Chemikalien wie Verdünnern, Benzin und Alkohol.
3. Mit einem in sauberem Wasser ausgewrungenen Mikrofaser- oder weichen Tuch abwischen.
4. Die Plastikteile an der Luft trocknen lassen.

C| LAGERUNG

•  Wenn das Gerät längere Zeit nicht genutzt wird, dann sollte das Stromkabel aufgewickelt 
werden und das Gerät sollte in einer trockenen Umgebung aufbewahrt werden.

•   Bewahren Sie das Gerät niemals bei hoher Temperatur oder in der Nähe von offenem Feuer 
auf, vermeiden Sie eine langfristige Aussetzung unter Sonnenlicht.

•  Verwenden Sie bei der Reinigung bitte nur handelsübliche Kunstlederpflege. Reinigen Sie es 
zu keiner Zeit mit Verdünner, Benzol oder Alkohol.

•  Steht das Gerät auf einer ungeraden Fläche, dann rollen oder schieben Sie es nicht; heben Sie 
es, um es zu bewegen.

•  Bitte machen Sie nach der Benutzung Pausen und benutzen Sie das Gerät nicht mehrere Male 
ohne Unterbrechung hintereinander.
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EU-Konformitätserklärung
Entspricht den europäischen Richtlinien EMC 2014/30/EU und LVD 2014/35/EU.
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Der Händler gewährt auf das umseitig beschriebene Produkt eine gesetzlich vorgeschriebene Ge-
währleistungszeit. Die Gewährleistung gilt ab dem Kaufdatum. Das Kaufdatum ist mit dem Kaufbeleg 
nachzuweisen. Der Händler wird die innerhalb Deutschlands erfassten Produkte, bei denen Fehler 
festgestellt wurden, kostenlos reparieren bzw. ersetzen. Hiervon nicht betroffen sind Verschleißteile 
wie z.B. Stoffabdeckungen. Voraussetzung dafür ist die Einsendung des fehlerhaften Gerätes mit 
Kaufbeleg vor Ablauf der Gewährleistungszeit. 

Der Gewährleistungsanspruch entfällt, sofern nach Feststellung eines Fehlers, dieser z.B. durch äu-
ßere Einwirkung oder als Folge von Reparatur oder Änderung, die nicht vom Hersteller oder einem 
autorisierten Vertragshändler vorgenommen wurde, aufgetreten ist. Die Gewährleistung vom Händ-
ler beschränkt sich auf Reparatur bzw. Austausch des Produktes. Im Rahmen dieser Gewährleistung 
übernimmt der Hersteller bzw. Verkäufer keine weitergehende Haftung und ist nicht verantwortlich 
für Schäden, die durch die Missachtung der Bedienungsanleitung und /oder missbräuchliche An-
wendung des Produktes entstanden sind. 

Stellt sich bei Überprüfung des Produktes durch den Hersteller heraus, dass das Gewährleistungsver-
langen einen nicht von der Gewährleistung erfassten Fehler betrifft oder dass die Gewährleistungs-
frist abgelaufen ist, sind die Kosten der Überprüfung und Reparatur vom Kunden zu tragen.

Rechtlicher Hinweis: Sämtliche Inhalte sind keine Heilaussagen. Die Diagnose und Therapie von Er-
krankungen und anderen körperlichen Störungen erfordert die Behandlung durch Ärzte/Ärztinnen, 
Heilpraktiker oder Therapeuten. Die Angaben sind ausschließlich informativ und sollen nicht als Er-
satz für eine ärztliche Behandlung genutzt werden. Jeder Benutzer ist angehalten, durch sorgfältige 
Prüfung und gegebenenfalls nach Konsultation eines Spezialisten festzustellen, ob die Anwendun-
gen im konkreten Fall förderlich sind. Jede Anwendung oder Therapie erfolgt auf eigene Gefahr des 
Benutzers. Wir distanzieren uns von jeglichen Heilaussagen oder Versprechen.

Casada International GmbH 
Obermeiers Feld 3 
33104 Paderborn, Germany 
info@casada.com 
www.casada.com

Copyright Bilder und Texte unterstehen dem Copyright von CASADA International GmbH und 
dürfen ohne ausdrückliche Bestätigung nicht weiterverwendet werden. 
Copyright © 2019 CASADA International GmbH.  
Alle Rechte vorbehalten.

Gewährleistungsbestimmungen
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Störungssuche
ERKLÄRUNG 

•  Es ist ein normales Betriebsgeräusch. 

•  Vergewissern Sie sich, dass der Netz-
stecker richtig in die Steckdose gesteckt 
und dass der Stromschalter angeschaltet 
wurde. Überprüfen Sie das Kabel der 
Fernbedienung.

•   Nach Erreichen der voreingestellten Lauf-
zeit oder nach zu langer Nutzungsdauer 
schaltet sich der Sessel automatisch ab. So 
wird die längere Lebensdauer des Sessels 
gesichert.

•  Vergewissern Sie sich, dass die  
braintronics-App installiert und Ihr Konto 
aktiviert ist. Kontrollieren Sie außerdem, 
ob eine Bluetooth®-Verbindung zwischen 
Smartphone und Massagesessel besteht.

STÖRUNG

•  Bei Betrieb ertönt das Geräusch des 
Motors.

•  Die Fernbedienung funktioniert nicht richtig 
 
 

•  Das Gerät stellt den Betrieb ein.
 
 

•  Braintronics-Programme lassen sich nicht 
starten.

Technische Daten
Maße:   aufrecht: 155(L)x81(W)x122(H) cm 
   liegend:  202(L)x81(W)x119(H) cm 
Gewicht:  111 kg

Max. Belastung: 120 kg

Spannung:  AC220-240V 50-60Hz 
Nennleistung:   250 W

Laufzeit:  15 Minuten 

braintronics:  21 Minuten

Zertifikate: 
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Congratulations!
By purchasing this massage chair you have demonstrated an awareness for your health. 

So that you can benefit from the advantages of this device for a long time, we would ask that you 
read and observe the safety instructions carefully. 

We very much hope you enjoy using your personal AURA.

Since the company was founded back in the year 2000, the name CASADA has become synony-
mous with high-quality products in the wellness and fitness sector. 

Today, CASADA products are available worldwide. Continuous development, unmistakable design 
and a strict focus on improving quality of life are just as much characteristic of CASADA products 
as reliable and top-class quality.
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Safety instructions Contraindications
Please read the following instructions carefully before using your massage chair, to ensure 
that it functions properly and with optimal efficiency. Please retain these operating instruc-
tions for further use!

•  The massage chair conforms to recognised technical principles and the latest safety regulations.
•  The massage chair is equipped with heated sections. Persons who are sensitive to heat should take 

care when using the product. (ICE 60335-2-32)
•  The massage chair does not require maintenance. Any possible repairs may only be carried out by 

authorised experts. 
•  Improper use and unauthorised repairs are not permitted for safety reasons and lead to loss of war-

ranty.
•  In order to avoid injury please do not stick your fingers between the massage rollers.
•  Never touch the mains plug with wet hands.
•  Do not allow the massage chair to come into contact with water, high temperatures or direct sunlight.
•  Do not use the massage chair in an environment with high humidity levels e.g. in the bathroom.
•  Do not use the massage chair in an area with insufficient space or in an area where the ventilation 

is covered and a supply of fresh air is not guaranteed. 
•  To avoid the danger of short-circuits, disconnect the massage chair from the power supply if it is not 

in use for a long period of time.
•  Do not use any damaged cables, plugs or loose sockets. 
•  If cables/plugs are damaged, they must be replaced by the manufacturer, a service representative 

or by qualified personnel.
•  In the case of malfunction, immediately disconnect the product from the mains.
•  The company disclaims any liability for damage if the product is in use inappropriately or incorrectly.
•  Do not exceed the daily recommended massage duration of 30 minutes in order to avoid excessive 

strain on the muscles and the nerves.
•  To avoid damaging the massage chair, never use pointed or sharp objects.
•  In order to reduce the danger of short circuits or fire, it is essential to use only sockets that fit the plug 

and to ensure that the plug is fully inserted into the socket.
•  Disconnect the massage chair from the power supply after use and before cleaning.
•  Do not allow children under 14 to clean or maintain the product without supervision.
•  If an unexpected power failure occurs during use, immediately set the switch to the OFF position and 

disconnect the plug in order to avoid damage to the massage chair.
•  Do not use the massage chair if the electric cables are wet or damaged.
•  Children under the age of 14, people with disabilities and frail people must be supervised at all times 

when in the vicinity of the massage chair or when using the massage chair.
•  Do not use the massage chair immediately after consuming a meal or when under the influence of 

alcohol.
•  Only use the product for the purpose described in the operating instructions.
•  Please only use accessories provided by the supplier.
•  To prevent damage, please do not stand, sit or bounce on the footrest.
•  To avoid damage or injury, do not try to sit on the armrests or backrest.
•  Please clean your massage chair regularly and prevent foreign bodies from penetrating the crevices 

of the massage chair.
•  Please do not pull directly on the mains cable. 
•  When adjusting the position of the footrest or the backrest, please ensure that there are no other 

objects underneath, in particular no children under the age of 14.
•  The product is only intended for domestic use.
•  If the flexible power cable becomes damaged, another flexible cable designated for the same 

purpose must be used or a suitable replacement cable must be purchased from the manufacturer or 
their service point.

If you are unsure whether you should use the massage chair, consult your doctor by all means.
•   Use of the massage chair is prohibited during pregnancy or in the case of one or several of the 

following complaints: Recent injuries, thrombotic diseases, any kinds of inflammations and swell-
ings, and cancer. If you are undergoing treatment for illnesses or conditions it is recommended 
that you consult with a doctor before getting a massage.

•   Persons with physical, cognitive or mental impairments or persons lacking experience and knowl-
edge should only use this chair under the supervision and guidance of persons responsible for 
their safety.

•   In order to avoid any discomfort or danger when using the massage chair, we would ask the 
following people to consult a doctor before using the product:

  - Non-ambulant persons
  - Persons receiving medical treatment
  - Patients with back pain and persons with spinal problems / curvature of the spine.
  - Persons with pacemakers
•   If you experience pain during the massage, stop using the product immediately. 
•   If you injure yourself whilst using the chair, seek immediate medical treatment.
•   Please do not massage any reddened, swollen or inflamed areas of the skin.
•   This massage chair is intended to be used only for home wellness massages and is not a medi-

cal massage device. It can therefore not be used as a substitute for specialist medical treatment.
•   We recommended that you use the massage chair for 30 minutes on a daily basis. Individual 

areas of the body should be massaged for a maximum of 15 minutes at a time, as excessive 
massaging can otherwise be counter-productive.

•   This product is not suitable for children under the age of 14.
•   Children under the age of 14 must be supervised. Ensure that children do not play with the mas-

sage chair.

“BRAINTRONICS” CONTRAINDICATIONS
•   Psychoses (e.g. Schizophrenia, bipolar disorder, endogenous depression)
•   Personality disorders
•   Epilepsy and similar seizure disorders
•   Heart conditions
•   Diseases of the central nervous system
•   Thrombosis
•   Endogenous depression
•   ADHD (under-active)
•   Recent heart attack or stroke
•   Mental disability
•   Addictions such as to drugs or alcohol or dependency on medication
•   Regular intake of psychotropic drugs
•   Pregnancy
 
NOTE: For ethical and legal reasons, braintronics should not be used on children and young peo-
ple without the explicit permission of the legal representatives. Persons for whom meditation may 
conflict with religious beliefs should refrain from using the product.

Electromagnetic fields (EMF)
This Casada product complies with all standards regarding electromagnetic fields (EMF). If han-
dled properly and according to the instructions in this user manual, the product is safe to use based 
on scientific evidence available today.
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Equipment | Functions

4
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5
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9

7

1 1. Pillow

 2. Bluetooth Speaker

 3. Backrest Cushion

 4. Quick access remote

 5. Seat cushion

 6. Shoulder Massage

 7. Braintronics® logo LED

 8. Armrest

 9. Remote Control

 10. Side Panel

 11. Footrest

10

2 Airbags

12 Airbags

6 Airbags
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Preparation for use
1. Place the chair in an open area

•  Allow sufficient space around the chair for reclining purpo-
ses.

•  To avoid damage to the floor and to reduce noise, please 
put a rug under the chair.

•  Make sure that there is no barrier at the front and the back 
of the chair.

•  Please do not put the chair on wet or uneven floor.

•  To avoid signal interference, please place the chair 1 meter 
away from TV and radio.

•  Do not expose the chair to direct sunlight or a hightempera-
ture place. Otherwise its leather may fade or harden.

Warning!

Do not put the power cord under the chair! Beware of damaging the power cord!

2. Move the chair

•  As illustrated, push the backrest downwards and tilt chair on 
to its wheels at a 45° angle.

•  Slowly push and move the chair to the desired location.

•  Lower the chair slowly and smoothly until it is fully flat on the 
ground.

Warning!

•  Before moving the chair, adjust the footrest back to its original position.
•  Do not move the chair when occupied or in use.
•  Moving the chair may cause damage to the floor. Floor protection is recommended (e.g. rugs or 

carpet).
•  Do not drop or suddenly let go of the chair when moving as it may damage the chair.
•  Two persons are recommended when moving the chair and extra care is required.
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Remote Control

Touch-screen remote control 

1. ON/OFF Button (on top of the remote control)
 •  Press this key to start the massage chair. Backrest 

and footrest of the massage automatically adjus-
ted to the default angle. The remote control enters 
the operation. 

 •  Press this key again. Massage function stops. 
The massage mechanism, backrest restore to its 
original position. The massage chair is turned off.

2. Operation Main Page
There are 6 massage functions available:
 • Neck/Shoulder
 • Lower Back
 • Auto
 • Manual
 • Avanced
 • Air Massage

Setting:
Displayed in the upper right corner of the operation 
main page.

AUTO

ON/OFF BUTTON

TOUCH SCREEN (OPERATION MAIN PAGE)

TOUCH KEYS

RE
M

O
TE

 C
O

N
TR

O
L 

|
 S

ET
-U

P 
&

 A
SS

EM
BL

Y

RE
M

O
TE

 C
O

N
TR

O
L

Remote Control

AUTO

TOUCH KEYS

Press to adjust angles of the 
massage chair and Zero 
Gravity position.

Restoring: Press to restore 
the massage chair to its 
original position.

AUTO: Press to start ‘Auto’ 
massage function (Default is 
‘Demo’ massage).

Main Page: Press to return 
to the operation main page.

1| PLEASE REMOVE THE PACKING AND TAKE OUT THE PARTS

Set-up & Assembly

Power Cord 1x

Allen key 1x Hex screws 10x 
Washer 10x
Circlip 2x
Back up: Hex screws 2x
Washer 2x

Circlip 2x
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Massage chair

Cloth strip Side panel cover

Footrest Left side panel Right side panel

1.1|  Remove side panel cover by slightly pulling the cloth strip to prepare for installation.

1.2|   Connect the power supply and switch on the power so that the chair returns to its original 
position.

2| INSTALL THE FOOTREST
   Connect the footrest connection cord and air hose.

Chair position before power supply Chair position after power supply

Set-up & Assembly
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2.1|  Hang the footrest on the seat base, then fix it with the buckle.

3.1|  Cord and air hose have to go through the duct opening and connected with respective 
ports accordingly.

3| INSTALL THE SIDE PANELS
    Align A of the side panel with B on the main unit. Then insert the side panel into the main 

unit.

Seatbase

Buckle

Footrest

Slide the wires through 
this hole

A B
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3.2|  Use four screws to fix the side panel.

3.3|  To reattach the side panel, tap by hand against the edges of the side panel cover.

4.1|  The seat cushion is fastened with a zipper on right and left side.

4.2|  Fasten the seat cushion to the backrest using the velcro strap.

Set-up & Assembly
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4| SEAT CUSHION ATTACHMENT
   Fasten the zipper between seat and the footrest.

Zip Velcro strap

Cleaning | Maintenance | Storage
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A| CLEANING OF THE SYNTHETIC LEATHER

Wipe the synthetic leather with a soft dry cloth. Do not clean the product with solutions contai-
ning chemicals such as thinners, gasonline and alcohol.Be sure that leather cleaner will not harm 
the synthetic leather by reading the label. If the synthetic leather Is very dirty, wipe it with the 
method below.

1. Wet a soft cloth into hot water or a standard neutral detergent and wring it out.
2.  Be sure the soft cloth is well wrung out till there is NO water dripping from the cloth.
3. Wipe surface of the synthetic leather with the soft cloth.
4. Be sure to rinse out the cloth multiple times when wiping down.
5. Have the synthetic leather dry naturally. Do not use dryer.

•  Surface of the synthetic leather may fade or discolor if an unappropriate detergent is used. Test 
the cleaning solution in small section prior to fully applying.

•  Cleaning synthetic leather with any alcohol, thinner or benzine based agents, may cause 
discoloring or the total removal of t color.

B| CLEANING OF THE PLASTIC PARTS

1.  Put a piece of soft cloth into hot water mixed with a neutral detergent, wring it out and wipe 
the plastic parts. 

2. Do not clean the plastic parts with chemicals such as thinners. gasoline and alcohol.
3. Wipe down with a mircofiber or soft cloth wrung out in clean water.
4. Have the plastic parts dry naturally.

C| STORAGE

•  If the device is not used for a longer period of time, the power cable should be wound up and the 
device should be stored in a dry environment.

•  Never store the device at high temperatures or in proximity to open fire. Avoid prolonged exposu-
re to sunlight.

•   Please only use commercially-available artificial leather care products for cleaning. Do not clean 
it with thinner, benzene, or alcohol at any time.

•   If the device is on an uneven surface, do not roll or push it; lift it up in order to move it.
•   Please take breaks after each use and do not use the device a number of items without pauses.
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Specifications
Measurements:  upright: 155(L)x81(W)x122(H) cm 
   reclined:  202(L)x81(W)x119(H) cm 
Weight:  111 kg
Max. Capacity: 120 kg
Rated Voltage:  AC220-240V 50-60Hz 
Nominal Power: 250 W
Runtime:  15 minutes 
braintronics:  21 minutes
Certifiactes: 
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EU-Declaration of conformity
Complies with European Regulatory Standards EMC 2014/30/EU and LVD 2014/35/EU.
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The retailer guarantees a statutory period of warranty for the product described on the reverse. 
Warranty is valid from the date of purchase. The purchase date must be documented with proof of 
purchase. The retailer will repair or replace defective products registered within Germany free of 
charge. This does not include parts subject to wear such as fabric covers. This requires the defect 
device to be sent in with proof of purchase before expiration of the warranty period. 

The warranty is void if a defect occurred e.g. due to outside influences or as a result of a repair or 
modification not performed by the manufacturer or an authorised dealer. The retailer warranty is 
limited to product repair or replacement. Under this warranty, the manufacturer or the retailer shall 
have no further liability and is not responsible for damages due to failure to observe the instruc-
tions for use and/or improper use of the product. 
 
If after examining the product, the manufacturer determines the warranty claim is not for a defect 
covered by the warranty or that the warranty period has expired, the customer is responsible for 
the costs of the inspection and repair.

Legal notice: None of the contents have any healing value. The diagnosis of and therapy for 
illnesses and other physical disorders requires treatment by a doctor, alternative practitioner or 
therapist. The statements are exclusively informative and should not be used as a replacement for 
medical treatment. Every user is instructed to carefully assess their situation and, where necessary, 
consult a doctor to determine whether using the product is encouraged in their own unique case. 
Every use or therapy is undertaken at the user’s own risk. We dissociate ourselves from any heal-
ing properties or commitments.

Casada International GmbH
Obermeiers Feld 3
33104 Paderborn, Germany
info@casada.com
www.casada.com

Copyright Images and text are subject to the copyright of CASADA International GmbH and may 
not be used without express consent. 
Copyright © 2019 CASADA International GmbH. 
All rights reserved
 

Warranty conditions
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Troubleshooting
EXPLANATION

•  This is a normal operating noise.

•  Ensure that the mains plug is properly 
inserted into the socket and that the power 
switch is switched on. Please check the 
cable of the remote control.

•  The chair switches itself off automatically 
once the pre-set runtime has been reached 
or after excessive usage. This ensures the 
chair has a long operational life.

•   Make sure that the braintronics app is 
installed and that your account is activated. 
In addition, please check whether the 
Bluetooth® connection between your smart-
phone and the massagechair persists.

FAULT

•  The noise of the engine is audible during 
use.

•  The remote control does not work properly.

•  The device stops operating.

•  The braintronics programmes won’t start.
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Félicitations !
Nous vous remercions d'avoir choisi un fauteuil massant de la famille Casada. Nous sommes 
heureux de pouvoir vous aider pour vos soins de santé personnels.

Veuillez lire attentivement le mode d'emploi afin de découvrir le maniement et le fonctionnement 
de l'appareil en détail.

Nous vous souhaitons beaucoup de plaisir avec votre AURA personnel.

www.casada.com

Depuis sa création, en 2000, le nom de CASADA est reconnu pour ses produits de grande qualité 
dans le domaine du bien-être et de la remise en forme. 

Aujourd'hui, les appareils CASADA sont disponibles dans le monde entier. Un développement conti-
nuel à la pointe de l'innovation, un design unique et un objectif unique d'amélioration de la qualité 
de vie, forment les caractéristiques des produits CASADA, au même titre que leur fiabilité et leur 
qualité exceptionnelle.

D
E

FR

Table des matières

TA
BL

E 
D

ES
 M

A
TI

ÈR
ES

< timetorelax

Consignes de sécurité ........................................................................................................32

Contre-indications ..............................................................................................................33

Équipement|Fonctions ........................................................................................................34

Préparation pour l'utilisation ................................................................................................35

Télécommande ..................................................................................................................36

Structure et montage ..........................................................................................................37

Nettoyage | Entretien | Stockage .......................................................................................41

Recherche de panne ..........................................................................................................42

Caractéristiques techniques .................................................................................................42

Déclaration de conformité – UE ............................................................................................43

Conditions de garantie .......................................................................................................43



3332

C
O

N
SI

G
N

ES
 D

E 
SÉ

C
U

RI
TÉ

C
O

N
TR

E-
IN

D
IC

A
TI

O
N

S

Consignes de sécurité Contre-indications
Avant de mettre en route votre fauteuil massant, veuillez lire très attentivement les ins-
tructions suivantes afin de garantir une utilisation optimale du produit et obtenir ainsi les 
meilleurs résultats possible. Veuillez conserver soigneusement ce manuel d'utilisation !

•  Ce fauteuil massant est conforme aux standards techniques et aux normes de sécurité actuels.
•  Le fauteuil massant dispose de parties chauffantes. Les personnes qui sont sensibles au chaud sont 

particulièrement invitées à être prudentes lors de l'utilisation du produit. (ICE 60335-2-32)
•  Le fauteuil massant ne demande aucun entretien particulier. Seul un personnel qualifié est autorisé à 

effectuer d'éventuelles réparations. 
•  Pour des raisons de sécurité, une utilisation inappropriée de l'appareil, ainsi que des réparations non 

conformes, conduisent à la nullité de la garantie.
•  Afin d'éviter tout accident, ne glissez jamais vos doigts entre les rouleaux de massage.
•  Ne jamais toucher la fiche d'alimentation avec les mains mouillées.
•  Évitez de mettre l'appareil en contact avec de l'eau ainsi que de l'exposer à des températures élevées 

ou directement aux rayons du soleil.
•  Ne pas utiliser le fauteuil massant dans un environnement avec un taux d'humidité élevé tel qu'une 

salle de bain.
•  Veuillez ne pas utiliser le fauteuil massant s'il se trouve dans une position où les ventilateurs sont 

bloqués et qu'une entrée d'air frais ne peut donc pas être assurée. 
•  Si vous restez longtemps sans utiliser le fauteuil massant, veuillez débrancher le cordon d'alimenta-

tion afin d'éviter tout danger de court-circuit.
•  Ne pas utiliser de fiches, de câbles ou de douilles endommagés. 
•  Si la fiche ou le câble sont endommagés, ils doivent être remplacés par le fabricant, un agent du 

service clientèle ou un personnel qualifié.
•  En cas de dysfonctionnement, veuillez éteindre et débrancher immédiatement l'appareil du secteur.
•  Dans le cas d'une utilisation détournée ou inappropriée, aucune réparation ne sera prise en charge.
•  Pour éviter toute fatigue excessive au niveau des muscles et des nerfs, il est recommandé de ne pas 

dépasser les 30 minutes de massage quotidiennes recommandées.
•  Afin d'éviter tout dommage à votre fauteuil massant, ne jamais utiliser d'objets pointus ou tranchants.
•  Afin d'éviter tout danger de court-circuit ou d'incendie, vous devez impérativement placer la fiche 

d'alimentation dans une prise adéquate et sécurisée, et vérifier que la fiche est bien insérée dans la 
prise.

•  Débranchez absolument votre fauteuil massant après utilisation, et avant de le nettoyer.
•  Le nettoyage et l'entretien ne doivent pas être confiés à des enfants de moins de 14 ans sans sur-

veillance.
•  En cas de panne de courant inopinée lorsque vous utilisez l'appareil, veuillez positionner l'interrup-

teur sur OFF et débrancher l'appareil, afin d'éviter tout dommage au fauteuil massant.
•  Ne pas faire fonctionner le fauteuil massant dans un environnement humide ou avec des câbles 

électriques endommagés.
•  Lorsque des enfants de moins de 14 ans, des personnes souffrant d'un handicap ou des personnes 

plus fragiles se trouvent près du fauteuil massant ou l'utilisent, il est absolument nécessaire de les 
surveiller.

•  Ne pas utiliser le fauteuil massant directement après un repas ou sous l'influence de l'alcool.
•  Veuillez vous limiter aux conditions d'utilisation décrites dans le manuel.
•  Veuillez utiliser uniquement des accessoires du fournisseur.
•  Veuillez ne pas vous mettre debout, vous asseoir ou sauter sur le repose-pieds afin d'éviter tout 

dommage.
•  Afin d'éviter d'endommager le fauteuil ou de vous blesser, veuillez ne pas vous asseoir sur les ac-

coudoirs ou le dossier.
•  Veuillez nettoyer votre fauteuil massant régulièrement afin d'éviter le développement de corps étran-

gers dans les fentes de l'appareil.
•  Évitez de tirer sur le câble d'alimentation de votre fauteuil massant. 
•  Lorsque vous réglez votre repose-pied ou votre dossier, vérifiez qu'il n'y a rien en dessous, et notam-

ment pas d'enfant de moins de 14 ans.
•  Le produit est exclusivement destiné à une utilisation privée.
•  En cas de dommage au niveau du câble électrique flexible, il faut utiliser un câble prévu à cet effet, 

faire appel au fabricant ou se rendre à l'un des points de maintenance afin de procéder au rempla-
cement du câble électrique flexible prévu à cet effet.

Si vous n'êtes pas sûr de pouvoir utiliser le fauteuil massant, nous vous recommandons vivement 
de consulter votre médecin.
•   Tout massage est contre-indiqué chez la femme enceinte, ainsi que chez les personnes présentant 

les troubles mentionnés ci-dessous : blessures récentes, troubles thrombotiques, inflammations 
et gonflements de toutes sortes, ainsi que les cancers. Si vous suivez un traitement contre des 
troubles et/ou des douleurs quelconques, il est recommandé d'en parler avec votre médecin 
traitant avant d'utiliser l'appareil.

•   Les personnes qui souffrent de troubles physiques, perceptifs, ou psychologiques, ou encore les 
personnes en manque d'expérience et de connaissances – peuvent utiliser le fauteuil massant 
uniquement sous surveillance de la personne responsable de leur sécurité.

•   Afin d'éviter tout désagrément et risque liés à l'utilisation du fauteuil massant, nous invitons les 
personnes suivantes à consulter leur médecin avant d'utiliser l'appareil :

  - Les personnes alitées
  - Les personnes qui suivent un traitement médical
  -  Les personnes qui souffrent de maux de dos, de problèmes ou de malformations de la 

colonne vertébrale
  - Les personnes portant un stimulateur cardiaque
•   En cas de sensation douloureuse durant le massage, veuillez arrêter immédiatement d'utiliser 

l'appareil. 
•   En cas de blessures causées lors de l'utilisation de l'appareil, veuillez vous rendre immédiatement 

chez le médecin.
•   Veuillez ne pas masser des zones cutanées enflées, rougies, ou irritées.
•   Ce fauteuil massant sert uniquement d'outil de massage bien-être à la maison, il ne s'agit pas 

d'un produit médical et il ne peut donc pas remplacer un traitement thérapeutique.
•   Nous vous conseillons une utilisation quotidienne d'une durée de 30 minutes. Limitez-vous à 15 

min maximum sur une même zone de votre corps, sinon le massage pourrait avoir l'effet contraire 
de celui souhaité.

•   Ce produit ne convient pas aux enfants de moins de 14 ans.
•   Ne laissez pas les enfants de moins de 14 ans sans surveillance. Veillez à ce que les enfants ne 

jouent pas avec le fauteuil massant.

CONTRE-INDICATIONS « BRAINTRONICS »
•   Psychoses (par ex. schizophrénie, trouble bipolaire, dépression endogène)
•   Troubles de la personnalité
•   Épilepsie et crises similaires
•   Maladies cardiaques
•   Maladies du système nerveux central
•   Thrombose
•   Dépression endogène
•   TDA (déficit de l'attention)
•   Infarctus du myocarde ou AVC récent
•   Handicap mental
•   Addiction aux drogues, à l'alcool et dépendance aux médicaments
•   Prise régulière de psychotropes
•   Grossesse
 
REMARQUE: Pour des raisons éthiques et juridiques, braintronics ne doit pas être utilisé par les 
enfants et adolescents sans autorisation expresse de leur représentant légal. Les personnes sus-
ceptibles de ressentir un malaise en raison d'un traitement médical doivent renoncer à utiliser 
l'appareil.

Champs électromagnétiques (CEM)
Ce produit Casada est conforme à toutes les normes sur les champs électromagnétiques (CEM). 
En cas de maniement correct et conformément aux instructions de ce mode d'emploi, le produit est 
opérationnel sur la base des conclusions scientifiques disponibles aujourd'hui.
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Equipement | Fonctions

4

3

5

6

11

2

8

9

7

1 1. Coussin de tête

 2. Haut-parleur Bluetooth

 3. Coussin de dos

 4.  Bouton démarrage 
rapide

 5. Coussin de siège

 6. Massage d'épaule

 7. Logo Braintronics® LED

 8. Accoudoir

 9. Télécommande

 10. Pièce latérale

 11. Pied

10

2 Airbags

12 Airbags

6 Airbags
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Préparation pour l'utilisation
1. Installez le fauteuil dans un espace accessible librement

•  Prévoir assez de place autour du fauteuil pour régler le 
dossier. 

•  Pour éviter d'endommager le sol et pour réduire les émissions 
de bruit, merci de mettre un tapis sous le fauteuil massant.

•  Veillez à ce qu'aucun obstacle ne soit ni devant ni derrière 
le fauteuil.

•  Merci de ne pas installer le fauteuil sur un sol humide ou 
irrégulier.

•  Pour éviter les signaux d'interférence, veuillez placer le 
fauteuil à 1 mètre de TV et de radio.

•  Evitez d'exposer le fauteuil aux rayons de soleil directs ou de 
l'installer à un endroit avec des températures élevées. Le cuir 
pourrait pâlir ou durcir.

Avertissement !

Veillez à ce que le câble d'alimentation ne se trouve pas sous le fauteuil ! N'abîmez pas le 
câble d'alimentation !

2. Pousser le fauteuil

•  Comme représenté dans l'image, appuyez sur le dossier vers 
le bas et penchez le fauteuil à un angle de 45° en direction 
des roues.

•  Déplacez lentement le fauteuil à l'endroit souhaité.

•  Abaissez lentement et doucement le fauteuil jusqu'à ce qu'il 
soit entièrement à plat sur le sol.

Avertissement !

•  Avant de pousser le fauteuil, replacez le repose-pied dans sa position initiale.
• Ne déplacez pas le fauteuil s'il est occupé ou en cours d'utilisation.
•  Le déplacement du fauteuil peut abîmer le sol. Une protection de sol est recommandée (p. ex. 

tapis ou moquette).
•  Ne laissez pas tomber le fauteuil lorsque vous le déplacez. Vous risqueriez sinon de le détériorer.
•  Lors du déplacement du fauteuil, nous recommandons la présence de deux personnes et de 

faire preuve d'une attention particulière.
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Télécommande

Télécommande écran tactile

1.  Bouton MARCHE/ARRET
 (en haut de la télécommande)
 •  Appuyez sur ce bouton pour démarrer le fauteuil 

massant. Le dossier et le repose-pied du fauteuil 
massant sont automatiquement placés dans la posi-
tion de départ. L'écran principal s'affiche à l'écran.

 •  Appuyer encore sur ce bouton permet de stopper 
toutes les fonctions de massage. Le mécanisme de 
massage, le dossier et le repose-pied reviennent 
dans leur position de départ. Le fauteuil massant 
n'est plus en fonctionnement.

2.  Ecran principal
  6 modes de massage sont disponibles:
 • Nuque/épaule
 • Bas du dos
 • Auto
 • Manuel
 • Étendu
 • Massage par pression d'air

Réglages:
Cette option est affichée dans le coin en haut à droite 
de la page principale.

AUTO

BOUTON ON / OFF

ECRAN PRINCIPAL TACTILE 

BOUTONS DE CAPTEURS  
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Télécommande

AUTO

BOUTONS DE CAPTEURS

Pressez cette touche pour 
choisir une des positions du 
fauteuil massant ainsi que 
le réglage Zéro G.

Réinitialiser : Pressez cette 
touche pour remettre le 
fauteuil massant dans sa 
position de départ.

AUTO : Pressez cette 
touche pour démarrer la 
fonction massage « automa-
tique » (le réglage standard 
est le massage « Démo »).

Ecran principal : Pressez 
cette touche pour retourner 
à la page principale du 
menu.

1| RETIREZ L'EMBALLAGE ET SORTEZ LES PIECES

Structure et montage

Câble
d'alimentation 

Clé Allen Vis creuse à six pans 10x
Rondelle 10x
(Pièce de rechange : Vis creuse à 
six pans 2x, rondelle 2x)

Capuchon de fermeture  2x
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Structure et montage
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Fauteuil massant 

Bande de tissu Revêtement latéral 

Pied Pièce latérale gauche Pièce latérale droite

1.1|  Pour démarrer le montage, retirez tout d'abord le revêtement des pièces latérales en tirant 
les bandes de tissu.

1.2|   Branchez le câble d'alimentation et enclenchez l'interrupteur principal afin que le fauteuil 
se mette dans la position de départ.

2| MONTAGE DU PIED
   Branchez le câble d'alimentation du repose-pieds ainsi que le tuyau à air.

Position de fauteil avant de brancher l'alimentation électrique Position de fauteuil après le branchement

Structure et montage
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2.1|  Attachez le repose-pieds au siège et fixez-le ensuite avec l'élément de fermeture.

3.1|  Le câble et le tuyau à air doivent être tirés dans la traversée et branchés avec les raccor-
dements correspondants.

3| MONTER LES PIECES LATERALES
    Alignez la pièce latéral (A) au fauteuil massant (B). Ensuite, enfoncez la pièce latérale dans 

le fauteil massant.

Pièce du siège

l'élément de fermeture

Repose-pieds 

Passez le câble dans la 
traversée

A B
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3.2|  Fixez la pièce latérale avec quatre vis.

3.3|  Pour refixer le revêtement latéral, frappez à la main sur les rebords de la pièce latérale.

4.1|  Le coussin de siège est fixé aux côtés gauche et droit avec une fermeture-éclair.

4.2|  2 Le coussin de siège est fixé au dossier à l'aide d'une fermeture à scratch.

Structure et montage
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4| INSTALLER LE COUSSIN DU SIEGE
   Fixez la fermeture-éclair entre la surface de siège et le repose-pied. 

Fermeture éclair Fermeture à scratch

Nettoyage | Entretien | Stockage
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A| NETTOYER LE SIMILICUIR

Essuyer le similicuir avec un chiffon sec et doux. Ne pas nettoyer avec des produits contenant 
des produits chimiques comme des diluants, de l'essence ou de l'alcool. Veillez à ce que le 
produit nettoyant n'endommage pas le similicuir. Veuillez lire attentivement les instructions 
d'utilisation du produit nettoyant. Si le similicuir est très sale, nettoyez-le comme suit:

1.  Mouiller un chiffon doux avec de l'eau chaude ou un produit nettoyant neutre courant et 
l'essorer.

2. S'assurer que le chiffon soit bien essoré.
3. Nettoyer la surface du similicuir avec le chiffon.
4. Veillez à rincer le chiffon plusieurs fois lorsque vous essuyez les salissures.
5. Laisser le similicuir sécher naturellement. Ne pas sécher avec un sèche-cheveux.

•  La surface du similicuir peut pâlir ou se décolorer en cas d'utilisation d'un produit nettoyant 
inadapté. Testez le produit nettoyant sur une petite partie avant de l'appliquer entièrement.

•  Nettoyer le similicuir avec de l'alcool, des diluants ou des produits contenant de l'essence peut 
entraîner des décolorations ou l'usure de la couleur.

B| NETTOYER LES PIECES EN PLASTIQUE

1.  Plonger un chiffon doux dans de l'eau chaude avec un produit nettoyant neutre, bien l'essorer 
et essuyer les pièces en plastique.

 2.  Ne pas nettoyer les pièces en plastique avec des produits chimiques comme des diluants, de 
l'essence et de l'alcool.

 3. Essuyer avec un chiffon doux ou à microfibres essoré dans de l'eau propre.
 4. Laisser les pièces de plastique sécher à l'air libre.

C| STOCKAGE

•  Si l'appareil reste une longue période sans être utilisé, veuillez enrouler le câble d'alimentation et 
entreposer l'appareil dans un endroit sec.

•  Ne conservez jamais l'appareil dans un environnement où la température est élevée ou près d'un 
feu ouvert, évitez également de le laisser trop longtemps au soleil.

•  Lorsque vous nettoyez l'appareil, utilisez uniquement des produits d'entretien spécial similicuir, 
disponibles en magasins. Ne jamais utiliser de diluant, de benzène ou d'alcool.

•  Si l'appareil est posé sur un sol irrégulier, évitez de le pousser ou de le faire rouler; soulevez-le 
plutôt si vous souhaitez le déplacer.

•  Veuillez faire une pause après un massage et n'utilisez pas l'appareil plusieurs fois de suite sans 
interruption.
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Déclaration de conformité EU
Cet appareil est conforme aux directives européennes CEM 2014/30/UE et DBT 2014/35/UE.
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Le commerçant garantit le produit décrit au verso durant un délai obligatoire prescrit par la loi. La 
garantie s'applique à partir de la date d'achat de l'appareil. Une preuve d'achat comportant cette 
date doit être fournie. Si des défauts sont relevés sur les produits fabriqués en Allemagne, le commer-
çant s'engage à les remplacer ou les réparer gratuitement. Cette garantie ne couvre pas les pièces 
d'usure telles que les housses en tissu. Pour cela, le produit défectueux devra être retourné avec le 
ticket de caisse avant l'expiration du délai de garantie. 

La garantie devient nulle si des défauts sont constatés suite à des réparations ou modifications ap-
portées au produit par un tiers autre que le commerçant ou le personnel de maintenance autorisé. La 
garantie du commerçant se limite à la réparation ou au remplacement du produit. La responsabilité 
du commerçant ou du vendeur ne saurait être engagée en cas de dommages résultant d'une mani-
pulation non conforme aux instructions fournies et/ou d'une utilisation inappropriée de l'appareil. 

Si la déclaration attestant de pannes ou de défauts de l'appareil intervient après expiration du délai 
de garantie ou si, après inspection, ces détériorations s'avèrent ne pas être couvertes par la garan-
tie, la totalité des frais de réparation et d'inspection sera à la charge du client.

Avertissement légal : l'ensemble des contenus ne constituent aucun remède thérapeutique. Le dia-
gnostic et la thérapie des maladies et autres troubles physiques requiert un traitement sur avis d'un 
médecin, d'un praticien de la santé ou d'un thérapeute. Les données figurent ici à titre d'information 
uniquement, et ne doivent pas être utilisées pour un traitement médical. Chaque utilisateur est invité 
à passer un examen médical, et si nécessaire à consulter un spécialiste, afin de s'assurer qu'il peut 
utiliser l'appareil dans des cas concrets. Toute utilisation ou thérapie s'effectue aux propres risques 
de l'utilisateur. Nous n'offrons aucune garantie médicale et nous ne suivons pas de serment médical.

Casada International GmbH
Obermeiers Feld 3
33104 Paderborn, Germany
info@casada.com
www.casada.com

Les droits de reproduction des photographies, textes et images ici présents sont détenus par  
CASADA Group GmbH et ne peuvent être réutilisés sans autorisation explicite. 
Copyright © 2019 CASADA International GmbH. 
Tous droits réservés.

Conditions de garantie
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Recherche de panne
EXPLICATION

•  Il s'agit d'un bruit de fonctionnement 
normal.

•  Assurez-vous que fiche d'alimentation est 
bien enfoncée dans la prise de courant et 
que l'interrupteur est allumé. Contrôlez le 
câble de la télécommande.

•  Une fois que la durée préétablie est 
écoulée, ou après une durée d'utilisation 
trop longue, le fauteuil s'éteint automatique-
ment. Cela permet d'assurer une longue 
durée de vie au fauteuil.

•  Assurez-vous que l'appli braintronics est 
installée et que votre compte est activé. 
Vérifiez également qu'une connexion 
Bluetooth®entre le smartphone et le fauteuil 
massant est bien établie.

PANNE

•  Le moteur émet un bruit lors du fonctionne-
ment du fauteuil.

•  La télécommande ne fonctionne pas correc-
tement.

•  L'appareil s'arrête.

•  Le programme braintronics ne démarre pas.

Caractéristiques techniques
Dimensions :    debout : 155(L)x81(l)x122(H) cm 
    couché : 202(L)x81(l)x119(H) cm
Poids :   111 kg
Poids supporté max. :  120 kg
Tension :   AC 220-240V ~ 50/60Hz
Puissance nominale : 250 W
Durée :   15 minutes 
braintronics :   21 minutes
Certificats :   
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¡Enhorabuena!
Gracias por haber elegido un sillón de masaje de la firma Casada. Estamos encantados de poder 
contribuir con sus necesidades de salud personales.

Lea atentamente este manual de instrucciones para que pueda conocer en detalle el correcto 
manejo y funcionamiento del producto. 

Esperamos que disfrute mucho de su AURA personalizado.

www.casada.com

Desde la fundación de la empresa en el año 2000, el nombre CASADA está ligado a productos 
de alta calidad para el bienestar y la salud. 

Hoy en día, los productos CASADA pueden adquirirse en todo el mundo. Los productos CASADA 
se caracterizan por su desarrollo continuo, su diseño inconfundible y su estricto objetivo de mejora 
de la calidad de vida, así como por su calidad inigualable y fiable.
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Advertencias de seguridad Contraindicaciones
Antes de poner en funcionamiento este sillón de masaje, lea atentamente estas instruccio-
nes para garantizar el perfecto funcionamiento y la eficacia óptima del mismo. Conserve 
estas instrucciones para consultas futuras.

•  Este sillón de masaje cumple con los principios establecidos de tecnología y con las disposiciones 
actuales de seguridad.

•  El sillón de masaje cuenta con zonas con calefacción. Las personas que reaccionan de forma sensi-
ble al calor deben tener precaución antes de usarlo. (ICE 60335-2-32)

•  Este sillón de masaje no requiere mantenimiento. Si en algún momento necesitara alguna repara-
ción, esta únicamente podría llevarse a cabo por personal especialista autorizado. 

•  Tanto el uso inapropiado como las reparaciones no autorizadas quedan prohibidos por motivos de 
seguridad y conllevan la pérdida de la garantía.

•  No agarre los rodillos de masaje con los dedos para evitar accidentes.
•  Nunca toque el enchufe con las manos mojadas.
•  Evite que el sillón de masaje entre en contacto con agua, se vea sometido a temperaturas elevadas 

y reciba la luz directa del sol.
•  No utilice el sillón de masaje en entornos con mucha humedad, p. ej. en el cuarto de baño.
•  No utilice el sillón de masaje si se encuentra en un lugar demasiado pequeño o en el que los venti-

ladores estén tapados y no se pueda garantizar una adecuada ventilación. 
•  Si no utiliza el sillón durante un largo periodo de tiempo, desconecte el cable de la corriente para 

evitar riesgo de cortocircuito.
•  No utilice enchufes o cables dañados ni casquillos sueltos. 
•  Si el enchufe o el cable está dañado, únicamente podrá ser reemplazado por el fabricante, un 

técnico del servicio de atención al cliente o personal cualificado.
•  En caso de que el aparato no funcione correctamente, desenchúfelo inmediatamente de la corriente 

eléctrica.
•  El uso indebido o incorrecto excluye cualquier responsabilidad por daños.
•  Para evitar un sobreagotamiento de la musculatura y de los nervios, no supere los 30 minutos de 

masaje diario recomendados.
•  No utilice objetos punzantes ni afilados para evitar dañar el sillón de masaje.
•  Para evitar el riesgo de cortocircuito o incendio, utilice exclusivamente una toma de corriente ade-

cuada al enchufe y asegúrese de que el enchufe quede completamente introducido en la misma.
•  Desconecte el sillón de masaje del suministro eléctrico inmediatamente después de utilizarlo y antes 

de limpiarlo.
•  La limpieza y el mantenimiento no pueden ser realizados por niños menores de 14 años sin super-

visión.
•  Si se produce una caída de corriente imprevista mientras lo está utilizando, coloque el interruptor in-

mediatamente en la posición OFF y desconecte el enchufe para evitar daños en el sillón de masaje.
•  No ponga el sillón en funcionamiento si el cable de corriente está húmedo o dañado.
•  Si niños menores de 14 años, personas con discapacidad o dependientes utilizan o se encuentran 

cerca del sillón de masaje, asegúrese de que cuentan con la supervisión de un adulto.
•  No utilice el sillón justo después de comer ni mientras se encuentre bajo la influencia del alcohol.
•  Utilice el producto únicamente para los usos descritos en el manual de uso.
•  Emplee únicamente los accesorios del proveedor.
•  No se ponga de pie, no se siente ni salte sobre el reposapiés para evitar daños.
•  No intente sentarse sobre los reposabrazos ni el respaldo para evitar daños y autolesiones.
•  Por favor, limpie el sillón de masaje periódicamente e intente que no caigan cuerpos extraños en 

las ranuras del mismo.
•  No tire directamente del cable de corriente de su sillón. 
•  Cuando cambie de posición el reposapiés o el respaldo, asegúrese de que no hay objetos debajo, 

sobre todo de que no hay niños menores de 14 años.
•  Este producto está previsto exclusivamente para uso doméstico.
•  Si el cable de corriente flexible está dañado deberá sustituirlo por otro cable flexible adecuado o 

adquirir uno del fabricante o de uno de sus centros de mantenimiento.

Consulte a su médico si no está seguro de si debe utilizar el sillón de masaje.
•   Queda prohibido utilizar el aparato de masaje durante el embarazo o si sufre una o varias de 

las siguientes molestias: Lesiones recientes, enfermedades trombóticas, inflamaciones e hincha-
zones de cualquier tipo, así como cáncer. Se recomienda que consulte a su doctor antes de 
darse un masaje si se encuentra bajo algún tratamiento.

•   Por su propia seguridad, las personas con trastornos físicos, de atención o mentales, así como 
aquellas con falta de experiencia y/o conocimientos, solo deben usar el sillón de masaje bajo 
la supervisión de una persona responsable que les proporcione instrucciones sobre el uso del 
mismo.

•   Para evitar molestias o riesgos provocados por el uso del sillón, rogamos a las siguientes perso-
nas que consulten con su médico antes de utilizarlo:

  - Personas que se encuentren en cama
  - Personas que se encuentren bajo tratamiento médico
  -  Pacientes con problemas de espalda, personas con trastornos o desviaciones en la 

columna vertebral
  - Personas con marcapasos
•   Deje de utilizar el sillón de masaje inmediatamente si siente alguna sensación de dolor durante 

su uso. 
•   En caso de lesiones durante el uso, acuda inmediatamente a un médico.
•   No masajee zonas de la piel enrojecidas, hinchadas o inflamadas.
•   Este sillón de masaje está indicado para que disfrute de un masaje reparador en casa y, por 

lo tanto, no se trata de un producto médico ni puede sustituir ningún tratamiento médico espe-
cializado.

•   Le recomendamos usar diariamente el sillón de masaje durante 30 minutos. No masajee la mis-
ma zona del cuerpo durante más de 15 minutos, porque podría producirse el efecto contrario al 
deseado como consecuencia de un masaje excesivo.

•   Este producto no es apto para niños menores de 14 años.
•   Los niños menores de 14 años deben estar bajo la supervisión de un adulto. Asegúrese de que 

los niños no utilicen el sillón de masaje para jugar.

CONTRAINDICACIONES «BRAINTRONICS»
•   Psicosis (p. ej. esquizofrenia, trastorno bipolar, depresión endógena)
•   Trastornos de la personalidad
•   Epilepsia y episodios similares
•   Enfermedades cardiacas
•   Enfermedades del sistema nervioso central
•   Trombosis
•   Depresiones endógenas
•   Déficit de atención (hipoactivo)
•   Infarto de miocardio o derrame cerebral recientes
•   Discapacidad intelectual
•   Adicciones como dependencia a drogas, alcohol o medicamentos
•   Ingesta regular de psicofármacos
•   Embarazo
 
NOTA: Por motivos éticos y legales, braintronics no debe ser utilizado por niños ni adolescentes 
sin la autorización expresa de su tutor legal. Las personas para quienes la meditación pueda 
suponer un conflicto de creencias deben prescindir de su uso.

Campos electromagnéticos (CEM): Este producto Casada cumple con todas las normativas relacio-
nadas con los campos electromagnéticos (CEM) Un manejo adecuado junto con el cumplimiento 
de las instrucciones de este manual permitirán un funcionamiento fiable del producto de acuerdo 
con la evidencia científica disponible en la actualidad.
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Equipamiento | Funciones

4

3

5

6

11

2

8

9

7

1 1. Almohada

 2. Altavoz Bluetooth

 3. Cojín de respaldo

 4. Botones de inicio rápido

 5. Cojín de asiento

 6. Masaje de hombros

 7.   Logotipo LED 

  Braintronics®

 8. Reposabrazos

 9. Control remoto

 10. Pieza lateral

 11. Reposapiés

10

2 airbags

12 airbags

6 airbags
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Preparación para utilizar el producto
1. Coloque el sillón en una zona de paso libre

•  Disponga suficiente espacio alrededor del sillón para mover 
el respaldo.

 •  Coloque una alfombra bajo el sillón de masaje para evitar 
daños en el suelo y reducir el nivel de ruido.

 •  Asegúrese de que no haya ningún tipo de obstáculos en la 
parte delantera ni en la trasera del sillón.

 •  No coloque el sillón sobre suelos húmedos o con desnive-
les.

 •  Para evitar interferencias, coloque el sillón al menos a 1 
metro de distancia de la televisión y la radio.

 •  Evite exponer el sillón a la luz solar directa o colocarlo 
en un lugar con temperaturas elevadas. De lo contrario el 
cuero podría decolorarse o endurecerse.

¡Advertencia!

¡Asegúrese de que el cable de red no quede debajo del sillón! ¡No dañe el cable de red!

2. Mover el sillón

•  Empuje el respaldo hacia abajo e incline el sillón en un 
ángulo de 45º en dirección a las ruedas, tal y como se 
muestra en la imagen.

 •  Mueva el sillón poco a poco hasta colocarlo en la posición 
deseada.

 •  Baje el sillón despacio y con cuidado hasta que quede 
completamente plano sobre el suelo.

¡Advertencia!

•  Antes de mover el sillón, coloque el reposapiés de nuevo en su posición inicial.
• No mueva el sillón si está ocupado o si está en uso.
•  El desplazamiento del sillón puede provocar daños en el suelo. Se recomienda utilizar un pro-

tector para el suelo (por ej. esterillas o alfombras).
•  No deje caer el sillón ni lo suelte inesperadamente mientras lo desplaza, ya que esto podría 

dañarlo.
•  Recomendamos que haya dos personas presentes en el momento de desplazar el sillón y que 

tenga siempre especial cuidado.
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Control remoto

Pantalla táctil mando a distancia

1.  Botón ENCENDIDO/APAGADO
 (en la parte superior del mando a distancia)
  •  Pulse este botón para encender el sillón de masaje. 

El respaldo y el reposapiés se colocan automáti-
camente en la posición de inicio. En la pantalla 
aparece la pantalla principal.

  •  Pulsando de nuevo este botón, detendrá todas las 
funciones de masaje. El mecanismo de masaje, el 
respaldo y el reposapiés vuelven a la posición ini-
cial. El sillón de masaje ya no estará en funciona-
miento.

2. Pantalla principal
 Dispone de 6 modos de masaje:
   • Nuca/hombros
   •  Zona lumbar
   •  Automático
   •  Manual
   •  Avanzado
   •  Masaje de presión de aire

Ajustes:
Esta opción se muestra en la esquina superior derecha 
en la pantalla principal.

AUTO

BOTÓN ON / OFF

PANTALLA TÁCTIL PANTALLA PRINCIPAL   

BOTONES TÁCTILES  
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Control remoto

AUTO

BOTONES TÁCTILES

Pulse este botón para 
seleccionar las diferentes 
posiciones del sillón de 
masaje y el ajuste Zero G 
(gravedad cero).

Restablecer: Pulse este 
botón para restablecer la 
posición inicial del sillón 
de masaje.
.

AUTOMÁTICO: Pulse este 
botón para iniciar la funci-
ón de masaje «Automático» 
(el ajuste estándar es el 
masaje «Demo»).

Pantalla principal: Pulse 
este botón para volver a 
la pantalla principal del 
menú.

1| RETIRE EL EMBALAJE Y SAQUE TODAS LAS PIEZAS

Estructura y montaje

1x cable de red

1x llave Allen 10x tornillos hexagonales
10x arandelas
2x anillos de retención
Repuestos: 2x tornillos hexagonales, 
2x arandelas

2x tapones
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Estructura y montaje
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Sillón de masaje

Tiras de tela Tapa lateral

Reposapiés Pieza lateral izquierda Pieza lateral derecha

1.1|  Para iniciar el montaje, retire primero la tapa de las piezas laterales quitando las tiras de tela.

1.2|   Conecte el cable de red y active el interruptor principal para que el sillón arranque en 
su posición inicial.

2| MONTAJE DEL REPOSAPIÉS
   Conecte el cable de conexión del reposapiés y el tubo de aire.

Posición del sillón antes del suministro eléctrico Posición del sillón después del suministro eléctrico

Estructura y montaje
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2.1|  Fije el reposapiés en el asiento y fíjelo después con el elemento de cierre.

3.1|  El cable y el tubo de aire deben pasar por sus guías y conectarse adecuadamente.

3| MONTAR LAS PIEZAS LATERALES
    Ajuste la pieza lateral (A) al sillón de masaje (B). A continuación introduzca la pieza lateral 

en el sillón de masaje.

parte del asiento

Elemento de cierre

Reposapiés

Pase los cables por la 
guía

A B
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3.2|  Fije la pieza lateral utilizando cuatro tornillos.

3.3|  Para volver a fijar la tapa lateral, golpee con la mano firmemente en los bordes de la 
pieza lateral.

4.1|  El asiento acolchado se fija con una cremallera a la parte derecha e izquierda.

4.2|  El cojín de asiento se fija al respaldo mediante velcro.

Estructura y montaje
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4| COLOCAR EL ASIENTO ACOLCHADO
   Fije la cremallera entre la superficie de asiento y el respaldo. 

Cremallera Velcro

Limpieza | Cuidados | Almacenaje
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A| LIMPIEZA DEL CUERO ARTIFICIAL

Limpie el cuero artificial con un paño suave y seco. No limpiar con soluciones que contengan 
químicos como disolventes, bencina o alcohol. Asegúrese de que el limpiador no dañe el cuero 
artificial. Por favor, lea atentamente las instrucciones de uso del limpiador. Si el cuero artificial 
está demasiado sucio, límpielo del siguiente modo:

1. Humedezca un paño suave con agua caliente o un limpiador neutro habitual y escúrralo.
2. Asegúrese de que el paño queda bien escurrido.
3. Limpie la superficie de cuero artificial con el paño.
4. Asegúrese de enjuagar el paño varias veces al limpiar.
5. Deje que el cuero artificial se seque de forma natural. No lo seque con un secador.
 
 • La superficie del cuero artificial puede decolorarse o desteñirse si utiliza un limpiador in-
adecuado. Compruebe la solución de limpieza en una pequeña sección antes de aplicarla por 
completo.
 • La limpieza del cuero artificial con alcohol, disolventes o productos con bencina puede pro-
vocar la decoloración o el desteñido de todo el color.

B| LIMPIEZA DE LAS PIEZAS DE PLÁSTICO

1.  Mojar un paño en agua caliente con un limpiador neutro, escurrir bien y limpiar las piezas de 
plástico.

2.  No limpie las piezas de plástico con productos químicos como disolventes, bencina y alcohol.
3. Pasar un paño de microfibra o un paño suave mojado en agua limpia y escurrido.
4. Deje secar las piezas de plástico al aire.

C| ALMACENAJE

•  Si no va a utilizar el aparato durante mucho tiempo, guárdelo en una estancia seca con el cable 
de corriente enrollado.

•  No coloque el aparato en estancias con temperaturas muy elevadas o cerca de llamas abiertas, 
evite exponerlo durante largos periodos a la luz solar.

•  Para limpiarlo utilice únicamente productos convencionales aptos para el cuidado del cuero. No 
lo limpie en ningún momento con disolventes, benzol ni alcoholes.

•  Si el aparato está colocado en una superficie irregular no lo arrastre ni desplace utilizando sus 
ruedas; levántelo para desplazarlo.

•  Haga pausas cuando utilice el aparato y no lo use varias veces seguidas sin interrupción.
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Declaración de conformidad UE
Este aparato cumple las directivas europeas EMC 2014/30/UE y LVD 2014/35/UE.
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El vendedor concede el periodo de garantía establecido legalmente para el producto indicado. Esta 
garantía es válida desde la fecha de compra. La fecha de compra se certificará con el justificante de 
compra correspondiente. El fabricante reparará o sustituirá gratuitamente los productos adquiridos 
dentro de Alemania en los que se hayan detectado fallos o desperfectos. No se incluyen las piezas 
de desgaste, por ejemplo superficies de tela. El cliente deberá enviar el aparato defectuoso dentro 
del periodo de garantía establecido adjuntando el tique de compra. 

El cliente perderá su derecho de garantía siempre que se detecte un fallo en el producto que se haya 
producido, por ejemplo, por influencia externa o como consecuencia de reparaciones o modifica-
ciones no realizadas por el fabricante ni por un proveedor autorizado. La garantía del vendedor 
se limita a la reparación o sustitución del producto. Por tanto, en el marco de esta garantía ni el 
fabricante ni el vendedor asumen ningún tipo de responsabilidad adicional y no se harán cargo 
de daños producidos por el incumplimiento de este manual de instrucciones y/o por una utilización 
inadecuada del producto. 

En caso de que al revisar el producto el fabricante detecte que la garantía no cubre el fallo notifi-
cado o que el plazo de esta ha concluido, será el cliente quien deba cubrir los gastos de revisión 
y reparación.

Información legal: Los contenidos no representan afirmaciones médicas. El diagnóstico y la terapia 
de enfermedades y demás alteraciones corporales requieren un tratamiento por parte de un/a 
médico/a, sanitario o terapeuta. Los datos son meramente informativos y en ningún caso pueden 
reemplazar un tratamiento médico. Los usuarios deben comprobar mediante una evaluación cuida-
dosa y, si es necesario, consultando con un especialista, si se recomienda la aplicación en cada 
caso concreto. Cualquier aplicación o terapia se realiza bajo responsabilidad del usuario. Nosotros 
no nos responsabilizamos de posibles afirmaciones o promesas de curación.

Casada International GmbH
Obermeiers Feld 3
33104 Paderborn, Alemania
info@casada.com
www.casada.com

Los textos y las fotografías de estas instrucciones son propiedad de CASADA International GmbH y 
no pueden ser reproducidos ni facilitados a terceros sin una autorización expresa. 
Copyright © 2019 CASADA International GmbH. 
Todos los derechos reservados.

Disposiciones de garantía
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Búsqueda de fallos
ACLARACIÓN 

•  Este es el sonido normal en funcionamien-
to.

•  Asegúrese de que el cable está bien co-
nectado al enchufe y que el interruptor de 
corriente está encendido. Revise el cable 
del control remoto.

•  Después de alcanzar el tiempo de funcio-
namiento predefinido o tras un período de 
uso demasiado largo, el sillón se desconec-
ta automáticamente. Así se garantiza una 
larga vida útil del sillón.

•  Asegúrese de que su aplicación braintro-
nics está instalada y de que su cuenta está 
activada. Compruebe asimismo que hay 
conexión Bluetooth® entre el smartphone y 
el sillón de masaje.

FALLO

•  Cuando el aparato está en marcha se 
escucha el ruido del motor.

•  El control remoto no funciona bien.

•  El aparato deja de funcionar.

•  No se inicia el programa braintronics.

Datos técnicos
Medidas:   Derecho: 155(L)x81(An)x122(Al) cm 
   Tumbado: 202(L)x81(An)x119(Al) cm
Peso:  111 kg
Carga máx.:   120 kg
Tensión:  AC 220-240 V ~ 50/60 Hz
Potencia nominal:  250 W
Duración:  15 minutos 
braintronics:  21 minutos
Certificados: 
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Gratulujemy!
Dokonując tego zakupu udowodnili Państwo wysoką świadomość profilaktyki zdrowia. 

Aby fotel masujący służył Państwu jak najdłużej, prosimy o dokładne zapoznanie się z niniejszą  
instrukcją i przestrzeganie jej. 

Życzymy Państwu wielu przyjemnych chwil w fotelu masującym AURA.

www.casada.com

Od 2000 roku – kiedy CASADA została założona, nazwa ta jest symbolem najwyższej jakości produktów 
wellness & spa. 

Dziś produkty CASADA są dostępne na całym świecie! Ciągła ewolucja, niepowtarzalny design oraz 
niekończące się dążenie w kierunku poprawy jakości życia, wyróżniają produkty CASADA tak samo, jak 
najwyższa jakość, na której można polegać.
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Instrukcja bezpieczeństwa Przeciwwskazania
Prosimy o zapoznanie się z instrukcją przed pierwszym uruchomieniem fotela masującego, 
by zapewnić jego prawidłowe i najbardziej efektywne funkcjonowanie. Prosimy o zachowa-
nie niniejszej instrukcji.

•  Fotel masujący odpowiada obowiązującym normom technicznym i aktualnym wymogom bezpieczeństwa.
•  Fotel masujący posiada ogrzewane obszary. Osoby wrażliwe na ciepło powinny zachować ostrożność podczas 

użytkowania fotela. (ICE 60335-2-32)
•  Urządzenie nie wymaga konserwacji. Wszystkie naprawy powinny być dokonywane przez autoryzowany serwis 

techniczny. 
•  Niewłaściwe użytkowanie urządzenia i nieautoryzowane naprawy są zabronione ze względów bezpieczeństwa 

i prowadzą do utraty gwarancji.
•  W celu uniknięcia wypadku prosimy o nie wsuwanie palców pomiędzy rolki masujące.
•  Nigdy nie należy dotykać wtyczki urządzenia mokrymi rękami.
•  Prosimy o zabezpieczenie urządzenia przed kontaktem z wodą, wysokimi temperaturami oraz bezpośrednim 

promieniowaniem słonecznym.
• Fotela masującego nie należy używać w pomieszczeniach o dużym stopniu wilgotności np. w łazienkach.
•  Nie należy korzystać z fotela w miejscach o ograniczonej powierzchni lub takich, gdzie wentylatory urządzenia 

są zasłonięte, a dopływ świeżego powietrza jest ograniczony. 
•  Aby uniknąć ryzyka wystąpienia zwarcia, urządzenie należy odłączać od zasilania, jeśli nie jest użytkowane przez 

dłuższy czas.
• Nie należy używać uszkodzonych wtyczek, kabli lub gniazd wtykowych. 
•  Jeśli kable / wtyczki są uszkodzone muszą zostać wymienione na fabrycznie nowe przez producenta, autoryzo-

wany serwis lub wykwalifikowany personel.
• W przypadku nieprawidłowego funkcjonowania urządzenia należy je niezwłocznie odłączyć od zasilania.
•  Użytkowanie urządzenia niezgodnie z przeznaczeniem lub w sposób nieprawidłowy prowadzi do utraty gwa-

rancji.
•  Nie należy przekraczać zalecanego dziennego limitu czasu masażu, wynoszącego 30 min, aby uniknąć nadmier-

nej stymulacji mięśni i nerwów.
• Nie należy używać zaostrzonych ani ostrych przedmiotów, by uniknąć uszkodzenia fotela.
•  Urządzenie należy podłączać wyłącznie do odpowiednich, pasujących gniazd elektrycznych. Zawsze należy się 

upewnić, że wtyczka jest całkowicie wetknięta do gniazda, aby ograniczyć ryzyko wystąpienia zwarcia lub po-
żaru.

•  Urządzenie należy odłączyć od zasilania niezwłocznie po zakończeniu użytkowania i przed rozpoczęciem jego 
czyszczenia.

•  Czyszczenie i konserwacja nie mogą być przeprowadzane przez dzieci poniżej 14 roku życia bez nadzoru.
•  Jeśli w trakcie użytkowania urządzenia nastąpi przerwa w dostawie prądu, należy niezwłocznie przesunąć głów-

ny włącznik na pozycję OFF i odłączyć urządzenie od zasilania, aby uniknąć jego uszkodzenia.
•  Nie należy używać urządzenia jeśli kable zasilające są mokre lub uszkodzone.
•  Dzieci poniżej 14 roku życia, osoby niepełnosprawne oraz niedołężne przebywające w pobliżu urządzenia lub 

korzystające z niego nie powinny być pozostawiane bez nadzoru.
• Nie należy korzystać z urządzenia bezpośrednio po zjedzeniu posiłku ani pod wpływem alkoholu.
• Urządzenie należy użytkować zgodnie z przeznaczeniem, opisanym w niniejszej instrukcji.
• Należy korzystać wyłącznie z akcesoriów do urządzenia, pochodzących od producenta urządzenia.
• Nie wolno stawać, siadać ani huśtać się na podnóżku fotela, aby uniknąć jego uszkodzenia.
• Nie należy siadać na poręczach, ani oparciu fotela, aby uniknąć zranienia czy uszkodzenia fotela.
•  Urządzenie należy utrzymywać w czystości i dbać o to, by żadne ciało obce nie dostawało się w zagłębienia 

fotela.
• Nie wolno ciągnąć urządzenia za kabel zasilający w celu np. przesunięcia fotela. 
•  Podczas regulacji pozycji fotela należy upewnić się, że ani za podnóżkiem, ani za oparciem nie znajdują się żadne 

obiekty, zwierzęta, a w szczególności dzieci.• Produkt przeznaczony do użytku domowego.
•  Jeśli elastyczny kabel zasilający zostanie uszkodzony musi zostać zastąpiony kablem o tym samym przeznacze-

niu – powinien on zostać zakupiony od producenta lub w autoryzowanym punkcie serwisowym.

W przypadku wystąpienia jakichkolwiek wątpliwości, dotyczących korzystania z urządzenia nale-
ży zasięgnąć opinii lekarza.
•  Nie należy korzystać z masażu podczas ciąży, po niedawno przebytych urazach, w chorobach zakrzepo-

wych, stanach zapalnych i obrzękach, ani w chorobach nowotworowych. Zaleca się konsultację lekarską 
przed rozpoczęciem korzystania z masażu, jeśli jest się w trakcie leczenia.

•  Osoby z upośledzeniami fizycznymi, poznawczymi i psychicznymi, a także osoby nieposiadające odpo-
wiedniej wiedzy i doświadczenia powinny korzystać z urządzenia wyłącznie pod nadzorem opiekuna.

•  W celu uniknięcia nieprzyjemnych doznań lub wystąpienia jakiegokolwiek zagrożenia prosimy o zasięgnię-
cie porady lekarskiej przed rozpoczęciem korzystania z urządzenia:

  - Osoby obłożnie chore
  - Osoby będący w trakcie terapii
  - Osoby cierpiące na schorzenia kręgosłupa, bóle pleców, wady postawy
  - Osoby z rozrusznikami serca
• Jeśli podczas korzystania z urządzenia pojawi się ból, należy natychmiast przerwać masaż. 
•  Jeśli podczas korzystania z urządzenia wystąpi jakikolwiek uraz ciała,  należy niezwłocznie wezwać pomoc 

medyczną.
•  Nie należy korzystać z masażu w przypadku wystąpienia zaczerwienienia skóry, jej stanów zapalnych lub 

obrzęku.
•  Niniejszy produkt przeznaczony jest do użytku domowego w celu realizowania masażu relaksacyjnego i nie 

jest urządzeniem medycznym. Z tego powodu nie może on zastępować specjalistycznej terapii.
•  Zaleca się, aby czas użytkowania urządzenia nie przekraczał 30 min dziennie. Każda partia ciała powinna 

być masowana przez maks. 15 min, w przeciwnym razie masaż może przynieść efekt odwrotny do zamie-
rzonego.

•  Produkt nie jest przeznaczony dla dzieci poniżej 14 roku życia.
•  Dzieci poniżej 14 roku życia znajdujące się w pobliżu urządzenia muszą przebywać pod opieką. Nie należy 

dopuszczać, aby dzieci manipulowały przy fotelu.

PRZECIWWSKAZANIA „BRAINTRONICS“

• Psychozy (np. schizofrenia, zaburzenie dwubiegunowe, depresje endogenne)
• Zaburzenia osobowości
• Epilepsja i podobne zaburzenia napadowe
• Choroby serca
• Choroby centralnego systemu nerwowego
• Zakrzepica żył głębokich
• Depresje endogenne
• ADS (hipoaktywny)
• Niedawno przebyty zawał lub udar
• Niepełnosprawność umysłowa
• Regularne przyjmowanie substancji o działaniu psychoaktywnym
• Ciąża
 
UWAGA: Z przyczyn etycznych i prawnych Braintronics nie może być stosowany przez osoby nieletnie, bez 
zgody ich opiekuna prawnego. Od stosowania tej funkcji powinny się również powstrzymać osoby, których 
wyznanie zabrania uprawiania medytacji.

Pola elektromagnetyczne (EMF)
Ten produkt marki Casada spełnia wszystkie normy dotyczące pól elektromagnetycznych (EMF). W przy-
padku prawidłowego postępowania, zgodnie ze wskazówkami zawartymi w niniejszej instrukcji obsługi, 
produkt jest bezpieczny w użyciu w oparciu o dostępne obecnie dowody naukowe.
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Wyposażenie / Funkcje
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1 1. Poduszka 

 2. Głośnik Bluetooth

 3. Poduszka oparcia 

 4. Panel szybkiej obsługi 

 5. Poduszka siedziska

 6. Poduszki ramienne 

 7. Braintronics® logo LED 

 8. Podłokietnik

 9. Pilot

 10. Panel boczny

 11. Podnóżek

10

2 Poduszki powietrzne

12 Poduszek powietrznych

6 Poduszek powietrznych
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Przygotowania przed użyciem
1. Ustaw fotel na otwartej przestrzeni

•  Zapewnij wystarczającą przestrzeń wokół fotela, aby mógł się 
swobodnie rozkładać.

•  Aby uniknąć uszkodzenia podłogi i zredukować odgłosy pracy 
fotela, należy postawić go na dywaniku.

•  Upewnij się, że ani przed, ani za fotelem nie znajdują się żadne 
przeszkody.

• Nie ustawiaj fotela na mokrej lub nierównej podłodze.

•  Aby uniknąć zakłóceń sygnału, fotel należy ustawić w odległości 
1 metra od telewizora i radia.

•  Nie wystawiaj fotela na bezpośrednie działanie światła sło-
necznego ani wysokie temperatury. W przeciwnym razie jego 
poszycie może wyblaknąć lub stwardnieć.

2. Przesuń fotel

•  Zgodnie z ilustracją, pociągnij oparcie w dół i przechyl fotel na 
kółkach pod kątem 45 °.

• Powoli popchnij i przesuń fotel w wybrane miejsce.

•  Opuść fotel powoli i płynnie, aż będzie całkowicie płasko na 
ziemi.

Uwaga!

Należy uważać, by nie przycisnąć kabla zasilającego fotelem. Należy uważać, by nie uszkodzić kabla 
zasilającego. 

Uwaga!

• Przed przesunięciem fotela należy ustawić podnóżek w jego pierwotnej pozycji.

• Nie należy przenosić fotela podczas jego pracy, ani gdy ktoś na nim siedzi.

•  Przesuwanie fotela może spowodować uszkodzenie podłogi. Zaleca się podłożenie dywanika pod 
fotel. 

•  Należy uważać, by nie upuścić ani gwałtownie nie stawiać fotela podczas przenoszenia, ponieważ 
może to spowodować jego uszkodzenie.

• Zaleca się, aby fotel przesuwały dwie osoby, zachowując szczególną ostrożność. 
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Pilot

Sterowanie za pomocą ekranu dotykowego

1.  Przycisk ON / OFF
 (na górze pilota)
 •  Naciśnij ten klawisz, aby uruchomić fotel do masażu. 

Oparcie i podnóżek rozłożą się automatycznie. Pilot 
rozpoczyna działanie.

 •  Naciśnij ponownie ten przycisk. Funkcja masażu 
przestaje działać. Mechanizm masujący oraz oparcie 
powrócą do pozycji startowej. Fotel do masażu jest 
wyłączony.

2. Obsługa Strony głównej
  Dostępnych jest 6 funkcji masażu:
 • Kark / ramiona
 • Dolne plecy
 • Auto
 • Ustawienia manualne
 • Ustawienia zaawansowane
 • Masaż powietrzny

Ustawienia:
Wyświetlane w prawym górnym rogu strony głównej.

AUTO

PRZYCISK ON/OFF

STRONA GŁÓWNA EKRANU DOTYKOWEGO

PRZYCISKI DOTYKOWE
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Pilot

AUTO

PRZYCISKI DOTYKOWE

Naciśnij, aby dostosować po-
zycję fotela oraz pozycję Zero 
Grawitacji

Powrót: naciśnij, aby fotel po-
wrócił do pozycji startowej.

AUTO: naciśnij, aby urucho-
mić masaż automatyczny 
(domyślnie ostawiony masaż 
„Demo”)

Strona główna: naciśnij, aby 
powrócić do strony głównej

1| PROSZĘ ZDJĄĆ OPAKOWANIE I WYJĄĆ WSZYSTKIE CZĘŚCI FOTELA MASUJĄCEGO

Konfiguracja i montaż

Kabel zasilający 1 szt.

Klucz imbusowy 1 szt. Śruby sześciokątne 10 szt. 
Nakładki 10 szt. 
Pierścień zabezpieczający 2 szt. 
Dodatkowo: śruba sześciokątna 2 szt. 
nakładka 2 szt. 

Pierścień zabezpieczający 2x
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Konfiguracja i montaż
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Fotel masujący

Materiałowy pasek

Podnóżek Lewy panel boczny Prawy panel boczny

1.1|  Zdejmij pokrywę panelu bocznego lekko pociągnając materiałowy pasek, aby przygotować się 
do instalacji.

1.2|   Podłącz fotel do zasilania i włącz go, aby ustawił się w pozycji początkowej.

2| ZAINSTALUJ PODNÓŻEK
  Podłącz przewód łączący podnóżek i wężyk powietrza.

Pozycja fotela przed uruchomieniem Pozycja fotela po uruchomieniu

Konfiguracja i montaż
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2.1|  Zawieś podnóżek na podstawie siedziska, a następnie przymocuj go za pomocą klamry.

3.1|  Złącze elektryczne i wężyk powietrzny muszą przejść przez otwór w kształcie drabiny i odpo-
wiednio połączyć się z odpowiednimi portami .

3| ZAINSTALUJ PANELE BOCZNE
    Wyrównaj (A) panel boczny z (B) na jednostce głównej. Następnie zamocuj panel boczny do 

korpusu fotela.

Podnóżek

Przełóż przewód przez otwór

A B

Pokrywa panelu bocznego

Jednostka 
główna | podstawa

Klamra
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3.2|  Użyj czterech śrub by zamocować panel boczny. 

3.3|  Aby ponownie przymocować panel boczny, odbij delikatnie dłonią krawędź pokrywy panela.

4.1|  Poduszka siedziska jest zapięta na zamek błyskawiczny.

4.2|  Przymocuj poduszkę siedziska do oparcia za pomocą rzepów. 

Konfiguracja i montaż
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4| MOCOWANIE PODUSZKI SIEDZISKA
  Zapnij suwak między siedziskiem i podnóżkiem.

Zamek błyskawiczny Rzep 

Czyszczenie | Konserwacja| Przechowywanie
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A| CZYSZCZENIE EKOSKÓRY

Ekoskórę należy czyścić miękką, suchą ściereczką. Nie należy czyścić urządzenia roztworami, zawie-
rającymi substancje chemiczne, takie jak rozcieńczalniki, benzyna czy alkohol. Upewnij się, że środek 
do czyszczenia skóry nie zaszkodzi ekoskórze, czytając jego etykietę. Jeśli skóra syntetyczna jest 
bardzo brudna, wyczyść ją według poniższych wskazówek:
  
1. Zwilż miękką szmatkę w ciepłej wodzie lub delikatnym detergencie i wykręć ją. 
2. Upewnij się, że ze szmatki nie kapie woda.
3. Przecieraj zabrudzoną powierzchnię.
4. Co jakiś czas wypłucz szmatkę – pamiętaj, by ją dobrze wykręcić. 
5. Pozwól, by pokrycie fotela wyschło samo. Nie używaj w tym celu suszarki. 

•  Ekoskóra może wyblaknąć lub zmienić odcień, jeśli zostanie potraktowana nieodpowiednim 
detergentem. Przed użyciem detergentu należy przeprowadzić test na niewielkiej niewidocznej 
powierzchni fotela. 

•  Czyszczenie ekoskóry preparatami zawierającymi alkohol, rozcieńczalnik czy pochodne benzyny 
może spowodować przebarwienie lub całkowite odbarwienie ekoskóry.  

B| CZYSZCZENIE ELEMENTÓW PLASTIKOWYCH

1.  Zwilż miękką szmatkę w ciepłej wodzie z delikatnym detergentem, wykręć ją i przetrzyj plastikowe 
elementy. 

2.  Do czyszczenia plastikowych elementów nie używaj chemikaliów, takich jak rozcieńczalniki, ben-
zyna czy alkohol.

3. Miękką ściereczkę lub mikrofibrę należy płukać w czystej wodzie i dokładnie wykręcać. 

C| PRZECHOWYWANIE

•  Jeśli urządzenie nie będzie używane przez dłuższy czas, kabel zasilający powinien zostać odłączony  
i zabezpieczony, a urządzenie powinno znajdować się w bezpiecznym, suchym miejscu.

•  Nie należy narażać urządzenia na kontakt z wysokimi temperaturami, otwartym ogniem, ani wystawiać 
go na długotrwałą ekspozycję słoneczną.

•  Do czyszczenia należy używać jedynie ogólnodostępnych preparatów do pielęgnacji skóry lub ekoskóry. 
Nigdy nie należy czyścić urządzenia przy pomocy rozcieńczalników, benzyny czy alkoholu.

•  Jeśli urządzenie stoi na nierównej powierzchni nie należy go przesuwać, a podnieść i przenieść na 
równe podłoże 

•  Urządzenie nie jest przeznaczone do pracy ciągłej – pomiędzy kolejnymi cyklami pracy należy zacho-
wać odstęp czasowy.
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Europejska deklaracja zgodności
Produkt zgodny z europejskimi dyrektywami EMC 2014/30/UE, LVD 2014/35/UE.
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Produkt objęty jest przez dystrybutora ustawowym czasem gwarancji. Bieg okresu gwarancji rozpoczy-
na się w dniu dokonania zakupu urządzenia. Wymogiem do roszczenia gwarancji jest okazanie dowodu 
zakupu. W okresie gwarancji dystrybutor dokonuje naprawy lub wymiany oryginalnego urządzenia nie-
odpłatnie. Gwarancja nie obejmuje części, które ulegają zużyciu jak m.in. pokrycie fotela. Wymogiem 
do roszczenia gwarancji jest dostarczenie uszkodzonego urządzenia wraz z dowodem zakupu przed 
upływem obowiązującego czasu gwarancji. 

Prawo do gwarancji nie obowiązuje, jeśli uszkodzenie urządzenia spowodowane zostało np. przez czyn-
niki zewnętrzne, wskutek dokonywania naprawy lub modyfikacji przez osoby nieupoważnione do ta-
kich czynności przez autoryzowanego dystrybutora. Obowiązki gwarancyjne dystrybutora ograniczone 
są do naprawy lub wymiany urządzenia. Na podstawie niniejszej gwarancji ani producent, ani dystrybu-
tor nie ponoszą odpowiedzialności za szkody spowodowane wskutek niezgodnego z instrukcją i /lub 
nieprawidłowego użytkowania urządzenia. 

Jeśli w trakcie przeglądu reklamowanego urządzenia okaże się, że istniejące uszkodzenie nie jest obję-
te gwarancją, lub że upłynął okres gwarancji klient zostanie obciążony kosztem przeglądu urządzenia  
i jego naprawy.

Uwagi prawne: Niniejsze treści nie stanowią zaleceń medycznych. Postawienie diagnozy oraz leczenie 
schorzeń i zaburzeń natury medycznej powinno być przeprowadzane przez lekarza lub terapeutę. Ni-
niejsze treści mają charakter informacyjny i nie mogą być traktowane jako alternatywa dla terapii me-
dycznych. Każdy użytkownik powinien kontrolować swój stan zdrowia, a jeśli zachodzi taka konieczność 
skonsultować możliwość i sposób korzystania z urządzenia z lekarzem lub terapeutą. Użytkownik ko-
rzysta z urządzenia na własną odpowiedzialność. Producent nie gwarantuje, że nastąpi poprawa stanu 
zdrowia, ani tym bardziej całkowite wyleczenie.

Casada International GmbH
Obermeiers Feld 3
33104 Paderborn, Niemcy
info@casada.com
www.casada.com

Prawa autorskie. Zdjęcia i teksty są chronione prawem autorskim przez CASADA International GmbH  
i nie mogą być wykorzystywane bez otrzymania zgody. 
Copyright © 2019 CASADA International GmbH. 
Wszystkie prawa zastrzeżone.

Warunki gwarancji

Dane techniczne
Wymiary: 

 Złożony:   155(L)x81(W)x122(H) cm

 Rozłożony:  202(L)x81(W)x119(H) cm

Waga:  111 kg 

Max. obciążenie: 120 kg

Napięcie:  AC 220-240V 50-60Hz 

Moc znamionowa: 250 Watt

Czas pracy:  15 minut

braintronics:  21 minut

Certyfikaty:
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Rozwiazywanie problemów
EXPLANATION

•  Jest to normalny objaw pracy silników.

•  Należy upewnić się, że wtyczka przewodu 
zasilającego zostało dobrze wetknięta do 
gniazdka oraz że włączony został przycisk 
zasilania. Następnie należy sprawdzić kabel 
pilota zdalnego sterowania.

•  Gdy ustawiony czas pracy dobiegnie końca, 
urządzenie wyłącza się automatycznie. 
Przekłada się to na dłuższą żywotność fotela 
masującego.

•   Upewnij się, że aplikacja Braintronics została 
zainstalowana, a Twoje konto jest aktywne. 
Następnie sprawdź czy połączenie Bluetooth 
pomiędzy Twoim smartfonem, a fotelem jest 
aktywne.

BŁĄD

•  Silniki urządzenia głośno pracują.

•  Pilot zdalnego sterowania nie działa prawi-
dłowo.

•  Urządzenie zatrzymało się.

•  Nie można uruchomić programów braintro-
nics.
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Поздравляем!
Приобретя это массажное кресло, вы проявили осведомленность о необходимости 
заботиться о своем здоровье. 

Для того, чтобы вы могли получать пользу от преимуществ своего массажного кресла 
на протяжении длительного времени, мы просим вас прочитать и тщательно соблю-
дать инструкцию по безопасности. 

Мы очень надеемся, что вы сможете получить удовольствие от использования своего 
личного AURA.

www.casada.com

С момента своего основания в 2000 году CASADA олицетворяет высококачественные изделия 
для сферы укрепления здоровья и фитнеса. 

Сегодня продукты CASADA доступны по всему миру. Непрерывное развитие, безошибочный 
дизайн и постоянная направленность на повышение качества жизни, а также непревзойденное 
качество – все это отличает продукцию CASADA.

ВНИМАНИЕ! Массажное кресло не является лечебным или профилактическим прибором и не 
предназначено для медицинской реабилитации.
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Инструкции по безопасности Противопоказания
Прежде чем начать эксплуатацию массажного кресла, пожалуйста, внимательно 
прочтите приведенные ниже инструкции, что позволит обеспечить надлежащую 
работу кресла с максимальной эффективностью. Данные инструкции по эксплуа-
тации необходимо сохранить для использования в будущем!

•  Массажное кресло соответствует принятым техническим принципам и новейшим правилам техни-
ки безопасности.

•  В массажном кресле имеются нагреваемые элементы. Чувствительным к теплу людям следует со-
блюдать осторожность при использовании оборудования. (ICE 60335-2-32)

•  Массажное кресло не требует проведения технического обслуживания. Любые ремонтные работы 
должны выполняться только уполномоченными специалистами. 

•  Ненадлежащее использование и проведение ремонта ЛЮДЬМИ без соответствующих полномочий 
не допускается по соображениям безопасности и ведет к потере гарантии.

•  Во избежание получения травм не допускается просовывать пальцы между массажными роликами.
•  Запрещается прикасаться к разъему электропитания мокрыми руками.
•  Следует избегать контакта массажного кресла с водой, воздействия на него высокой температуры 

и прямых солнечных лучей.
•  Не допускается использование массажного кресла в условиях высокой влажности, например, в 

ванной комнате.
•  Запрещается использование массажного кресла в условиях ограниченного пространства или в ме-

стах, где вентиляторы будут лишняя запятая будет обеспечиваться поступление свежего воздуха. 
•  Во избежание опасности возникновения короткого замыкания массажное кресло необходимо от-

ключать от сети электропитания, если оно не используется в течение долгого времени.
•  Запрещается использовать поврежденные кабели, вилки или плохо закрепленные розетки. 
•  ПРИ наличии повреждений на кабелях/вилках их замена производится изготовителем, представи-

телем обслуживающей организации или квалифицированными сотрудниками.
•  При наличии неисправностей следует немедленно отключить устройство от сети.
•  Ненадлежащее или неправильное использование отменяет все обязательства по возмещению 

убытков.
•  Не допускается превышение рекомендованной ежедневной длительности массажных процедур, 

составляющей 30 минут, во избежание создания чрезмерного напряжения мускулов и нервов.
•  Запрещается использование заостренных или заточенных предметов во избежание повреждения 

массажного кресла.
•  Обязательно использовать розетки только подходящего для вилки типа и всегда проверять, чтобы 

вилка была полностью вставлена в розетку, для снижения риска возникновения короткого замы-
кания или возгорания.

•  Необходимо вынимать вилку из розетки непосредственно после использования и перед чисткой.
•  Детям до 14 лет запрещено производить чистку и техническое обслуживание кресла без надзора 

со стороны взрослых.
•  В случае неожиданного отключения электропитания во время использования необходимо неза-

медлительно переключить выключатель в положение ВЫКЛ и вынуть вилку из розетки во избежа-
ние повреждения массажного кресла.

•  Запрещается использование массажного кресла, если электрические кабели мокрые или повреж-
дены.

•  Дети в возрасте до 14 лет, лица с ограниченными возможностями или ослабленным здоровьем, на-
ходящиеся вблизи массажного кресла или использующие его, должны постоянно находиться под 
надзором.

•  Запрещается использование массажного кресла непосредственно после употребления пищи или 
под воздействием алкоголя.

•  Использование оборудования разрешено только для целей, описанных в руководстве по эксплу-
атации.

•  Следует использовать только оригинальные принадлежности от поставщика оборудования.
•  Запрещается становиться на подставку для ступней, сидеть или прыгать на ней во избежание по-

вреждений.
•  Запрещается сидеть на подлокотнике или спинке кресла во избежание повреждений или получе-

ния травм.
•  Необходимо проводить регулярную чистку массажного кресла, при этом следует предотвращать 

попадание посторонних предметов в щели на массажном кресле.
•  Запрещается тянуть за кабель питания для перемещения массажного кресла. 
•  При регулировке положения подставки для ног или спинки следует убедиться в отсутствии под 

ними каких-либо объектов детей до 14 лет". Без "маленьких.
•  Изделие предназначено только для применения в домашних условиях.
•  При повреждении гибкого кабеля питания, необходимо использовать другой предназначенный 

для этой же цели гибкий кабель, или следует приобрести у изготовителя или в его сервисном цен-
тре соответствующий гибкий кабель в качестве замены.

При отсутствии уверенности в необходимости использования массажного кресла в 
каждом конкретном случае необходимо обращаться к своему врачу.
•  Не допускается выполнение массажных процедур во время беременности или при наличии 

приведенных ниже одной или нескольких жалоб: недавние травмы, тромбозные заболевания, 
все виды воспалений и вздутий, а также раковые заболевания. Рекомендуется обратиться к 
врачу перед проведением массажа для лечения недомоганий и заболеваний.

•  Лица с патологиями организма, ограниченными умственными способностями или восприяти-
ем или лица с недостаточным опытом и знаниями могут использовать это кресло только под 
присмотром и руководством лиц, ответственных за их безопасность.

•  Во избежание неприятных ощущений или опасностей при использовании массажного кресла 
мы рекомендуем следующим лицам обратиться к врачу перед использованием изделия:

  – Неходячие больные
  – Лица, проходящие медицинское лечение
  –  Лица с заболеваниями спины, проблемами с позвоночником или его неправильным 

изгибом.
  – Лица с кардиостимуляторами

•  При возникновении болевых ощущений во время массажа следует немедленно остановить 
процедуру. 

•  При получении травмы при использовании массажного кресла необходимо незамедлительно 
обратиться за медицинской помощью.

•  Запрещается использовать участки кожи с покраснением, вздутием или воспалением.
•  Данное массажное кресло следует использовать только для профилактического массажа в до-

машних условиях, оно не является устройством медицинского массажа. Таким образом, не до-
пускается его использование в виде замены специального медицинского лечения.

•  Рекомендуется использование массажного кресла ежедневно в течение 30 минут. При этом 
каждую часть тела необходимо массировать не более 15 минут, так как в противном случае из-
быточный массаж может оказать контрпродуктивный эффект.

• Данное изделие не пригодно для использования детьми в возрасте до 14 лет
•  Дети до 14 лет должны находиться под присмотром. Необходимо исключить игры детей с мас-

сажным креслом.

ПРОТИВОПОКАЗАНИЯ ДЛЯ ИСПОЛЬЗОВАНИЯ «BRAINTRONICS»
• Психозы (например, шизофрения, биполярное расстройство)
• Расстройства личности
• Эпилепсия и схожие расстройства
• Сердечные заболевания
• Заболевания центральной нервной системы
• Тромбозы
• Эндогенная депрессия
• Синдром дефицита внимания (или недостаточная активность)
• Недавний сердечный приступ или приступ стенокардии
• Психическое расстройство
• Зависимость от алкоголя, наркотиков или лекарственных препаратов
• Регулярное использование психотропных препаратов
• Беременность

ПРИМЕЧАНИЕ: по этическим и правовым причинам запрещается использовать систему 
Braintronics детям в возрасте до 14 лет и подросткам без выраженного разрешения со стороны 
их законных представителей. Лица, для которых медитация может находиться в конфликте с их 
религиозными убеждениями, должны воздерживаться от использования продукта.

Электромагнитные поля (ЭМП)
Этот продукт Casada соответствует всем стандартам, касающимся электромагнитных полей 
(ЭМП). При правильном обращении и в соответствии с инструкциями в данном руководстве 
пользователя, продукт безопасен для использования на основе научных данных, доступных се-
годня.
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Оборудование | Функции

4

3

5

6

11

2

8

9

7

1 1. Подушка

 2. Bluetooth-динамик

 3. Подушка спинки

 4.  быстрый доступ к 
управлению

 5. Подушка сиденья

 6. Массаж плеч

 7.  Логотип Braintronics® 
LED

 8.  подлокотник или 
подлокотники

 9. Пульт управления

 10. Боковая панель

 11. Подножка

10

2 подушки компрессии

12 подушек компрессии

6 подушек компрессии
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Подготовка кресла к использованию

1. Разместите кресло на открытой площадке

• Оставьте достаточно места вокруг кресла для наклона.

•  Чтобы не повредить пол и уменьшить шум, пожалуйста, 
положите коврик под кресло.

• Убедитесь, что спереди и сзади кресла нет препятствия.

•  Пожалуйста, не ставьте кресло на мокрый или неровный 
пол.

•  Чтобы избежать помех, поместите кресло на расстоянии 
1 метра от телевизора и радио.

•  Не подвергайте кресло воздействию прямых солнечных 
лучей или высоких температур. В противном случае его 
кожа может выцвести или затвердеть.

Предупреждение!

Следите, чтобы кабель сетевого питания на располагался под креслом! Не повредите кабель 
сетевого питания!

2. Перемещение кресла

•  Как показано на рисунке, опустите спинку вниз и наклоните 
кресло на колеса под углом 45 °.

• Медленно нажмите и переместите кресло в нужное место.

•  Опускайте кресло медленно и плавно, пока оно не встанет 
на пол полностью.

Предупреждение!

•  Перед началом передвижения кресла верните выдвижную подставку для ног в исходное 
положение.

•  Не передвигайте кресло, если в нем кто-то находится или если кресло используется.

•  Перемещение кресла может привести к повреждению напольного покрытия. Рекомендуется 
использование средств для защиты пола (например, матов или ковров).

•  Во время перемещения кресла на допускайте падения кресла и не отпускайте его резко, иначе 
кресло можно повредить.

•  Мы рекомендуем присутствие двух человек и особую осторожность во время перемещения 
кресла.
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Дистанционное управление

Сенсорный пульт дистанционного управления

1.  Кнопка ВКЛ / ВЫКЛ 
 (сверху пульта дистанционного управления)

  •   Нажмите эту клавишу, чтобы запустить массажное 
кресло. Спинка и подножка кресла автоматически 
настраиваются на угол по умолчанию. Пульт 
дистанционного управления включается.

 •   Нажмите эту кнопку еще раз. Функция массажа 
прекращается. Массажный механизм спинки 
возвращается в исходное положение. Массажное 
кресло выключено.

2. Главная страница
  Доступно 6 функций массажа:
 • шея / плечи
 • Нижняя часть спины
 • Авто
 • Ручные
 • дополнительно
 • Аэро массаж

Настройки:
Отображается в верхнем правом углу главной 
страницы. 

AUTO

КНОПКА ВКЛ / ВЫКЛ

ГЛАВНЫЙ СЕНСОРНЫЙ ЭКРАН

СЕНСОРНЫЕ КЛАВИШИ
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Дистанционное управление

AUTO

СЕНСОРНЫЕ КЛАВИШИ

Нажмите, чтобы 
отрегулировать углы 
наклона массажного 
кресла и положение 
невесомости.

Восстановление: Нажмите, 
чтобы восстановить 
массажное кресло в 
исходное положение.

АВТО: нажмите, чтобы 
запустить функцию «Авто» 
(по умолчанию «Демо»).

Главная страница: нажмите, 
чтобы вернуться на 
главную страницу.

1| ЗАПЯТАЯ СНИМАЙТЕ УПАКОВКУ И ВЫНИМАЙТЕ ЧАСТИ

Установка и сборка

Шнур питания 

Шестигранный ключ Шестигранные винты 10x
Шайба 10x

Резервное: Шестигранные 
винты 2x Шайба 2x

скоба 2x
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Установка и сборка
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Массажное кресло

Прокладка ткани боковая панель

Массажный блок 
для ног 

Левая боковая 
панель

Правая боковая 
панель

1.1|  Снимите крышку боковой панели, слегка потянув прокладку ткани, чтобы подготовиться 
к установке.

1.2|   Подключите источник питания и включите питание, чтобы кресло вернулось в исходное 
положение.

2| УСТАНОВИТЕ ПОДНОЖКУ
   Подсоедините соединительный шнур массажного блока для ног и воздушный шланг.

Положение кресла перед включением электропитания Положение кресла после включения электропитания

Установка и сборка
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2.1|  Повесьте подставку для ног на основание сиденья, затем закрепите ее скобой.

3.1|  Шнур питания и шланг для подачи воздуха должны пройти через трап-форменное 
отверстие и соединиться с соответственными портами.

3| УСТАНОВИТЕ БОКОВЫЕ ПАНЕЛИ
    Совместите (A) боковую панель с (B) на основном блоке. Затем вставьте боковую панель в 

основной блок.

основание 
сиденья

скоба

подножка 
для ног

Пропустите провода 
через это отверстие

A B
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3.2|  Зафиксируйте боковую панель четырьмя винтами.

3.3|  Чтобы снова прикрепить боковую панель, постучите рукой по краям крышки боковой 
панели.

4.1|  Подушка сиденья застегивается на молнию.

4.2|  Прикрепите подушку сиденья к спинке с помощью ремешка на липучке.

Установка и сборка
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4| КРЕПЛЕНИЕ ПОДУШКИ СИДЕНЬЯ
   Застегните молнию между сиденьем и подставкой для ног.

Застежка-молния Ремешок на липучке

Уход | Обслуживание | Хранение
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A| ОЧИСТКА СИНТЕТИЧЕСКОЙ КОЖИ

Протрите синтетическую кожу мягкой сухой тканью. Не очищайте изделие растворами, 
содержащими химические вещества, такие как растворитель, бензин и спирт. Убедитесь, что 
средство для чистки кожи не навредит синтетической коже, прочитав этикетку. Если синтетиче-
ская кожа очень грязная, протрите ее нижеприведенным способом.

1.  Смочите мягкую ткань в горячей воде или стандартном нейтральном моющем средстве и ото-
жмите ее.

2. Убедитесь, что мягкая ткань хорошо отжата до тех пор, пока с нее не перестанет капать вода.
3. Протрите поверхность синтетической кожи мягкой тканью.
4. Обязательно несколько раз промойте ткань при протирке.
5. Сушить синтетическую кожу естественно. Не используйте сушилку.

•  Поверхность синтетической кожи может выцветать или обесцвечиваться при использовании 
неподходящего моющего средства. Испытайте чистящий раствор на небольшом участке до 
полного нанесения.

•  Чистка синтетической кожи любыми спиртосодержащими веществами, растворителями или 
бензолом может привести к обесцвечиванию или полному удалению цвета.

B| ОЧИСТКА ПЛАСТИКОВЫХ ЧАСТЕЙ

1.  Положите кусок мягкой ткани в горячую воду, смешанную с нейтральным моющим сред-
ством, отожмите его и протрите пластмассовые части.

2.  Не чистите пластмассовые детали химическими веществами, такими как растворители, 
бензин и спирт.

3. Протрите микрофиброй или мягкой тканью, отжатой в чистой воде.
4. Дайте пластиковым деталям высохнуть естественным путем.

B| ХРАНЕНИЕ

•   Если кресло не используется в течение длительного времени, кабель питания должен быть свер-
нут, кресло должно храниться в сухом помещении.

•  Запрещается хранение кресла вблизи источника нагрева или открытого огня. Избегать длитель-
ного воздействия солнечных лучей.

•  Разрешается использовать только имеющиеся на рынке продукты для ухода за искусственной 
кожей. Запрещается очищать кресло при помощи растворителя, бензола или спирта.

•  Если кресло расположено на неровной поверхности, запрещается катить или толкать его; для 
перемещения кресло необходимо поднять.

•  После каждого использования кресла необходимо выдерживать паузу, запрещается использовать 
кресло несколько раз без пауз.
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Декларация соответствия ЕС
Соответствует европейским нормативным стандартам EMC 2014/30/EU и LVD 2014/35/EU.
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Гарантийные обязательства согласно выданному гарантийному талону. При обращении в сервис-
ную службу наличие гарантийного талона обязательно!

Компания «Касада Интернешнл ГмбХ» 
ОбермайерсФельд, 3 
г. Падерборн, Германия, 33104 
info@casada.com 
www.casada.com

Генеральный импортёр в России: 
ООО «Касада» 
117041 г. Москва 
Ул. Академика Понтрягина, д.21, корпус 1, 
помещение VII, ком 1 
тел (495) 740-54-25 
эл. адрес: info@casada.ru 
Адрес в интернете: casada.ru

Авторские права на изображения и тексты принадлежат компании «CASADA International GmbH» 
и не могут использоваться без явно выраженного ее согласия.

Авторское право © 2019 CASADA International GmbH. Все права сохранены.

Гарантийные условия
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Устранение неполадок
ОБЪЯСНЕНИЕ 

•  Это нормальный звук при эксплуатации.

•  Убедиться, что кабели питания массажно-
го кресла и пульта дистанционного управ-
ления вставлены надлежащим образом. 
Проверьте кабель пульта дистанционного 
управления.

•  Кресло автоматически отключается при 
достижении заранее заданного времени 
или после чрезмерно долгой работы. Это 
обеспечивает длительный срок службы 
кресла.

•  Убедитесь, что приложение Braintronics 
установлено и ваш аккаунт активиро-
ван. Также проверьте, что установлено 
Bluetooth® соединение между смартфо-
ном и массажным креслом.

ОШИБКИ

•  В процессе эксплуатации слышен звук 
двигателя.

•  Пульт дистанционного управления не 
работает.

• Кресло прекратило работать.

•  Программы Braintronics не включаются. 

Технические данные
Размеры: 
    В сложенном положении: 155 (L) x81 (W) x122 (H) см
    В разложенном положении: 202 (L) x81 (W) x119 (H) см
Масса:   111 кг
Максимальный вес 
пользователя:    120 кг
Напряжение:   220-240В ~ 50/60Гц
Номинальная мощность:  250 Вт
Время работы:   15 минут
braintronics:   21 минута
Сертификаты:  
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Gratulálunk!
Köszönjük, hogy a Casada termékcsalád masszázsfotele mellett döntött. Örülünk, hogy támogathatjuk 
személyes egészségmegőrzési törekvéseit. 

Hogy pontosan tisztában legyen a termék működésével és rendeltetésszerű használatával, kérjük 
figyelmesen olvassa el a használati útmutatót. 

Reméljük, hogy örömét leli személyes AURA masszázsfotelében.

www.casada.com

2000. évi alapítása óta a CASADA név a kiváló minőségű wellness és fitnesz termékek védjegye.

Ma a CASADA termékek világszerte kaphatók. A megbízható és kiváló minőség mellett a folyamatos 
fejlesztés, az összetéveszthetetlen design és az életminőség javítását célzó szigorú törekvés
jellemzi a CASADA termékeit.
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Biztonsági előírások Ellenjavallatok
Mielőtt üzembe helyezi a masszázsfotelt, kérjük, a kifogástalan működés és az optimá-
lis hatásmód biztosítása érdekében figyelmesen olvassa el a következő tudnivalókat. 
Kérjük, gondosan őrizze meg ezt a használati útmutatót!

•  A masszázsfotel megfelel a jelenlegi műszaki elvárásoknak és az aktuális biztonsági előírásoknak.
•  A masszázsfotel fűtött elemekkel rendelkezik.  Olyan személyek, akik hőre érzékenyen reagálnak, óvato-

san használják a készüléket. (ICE 60335-2-32)
•  A masszázsfotel nem igényel karbantartást. Az adott esetben szükséges javításokat csak az erre felhatal-

mazott szakember végezheti. 
•  A szakszerűtlen használat, valamint a nem felhatalmazott szakember által végzett javítás biztonsági 

okokból tilos és a garancia elvesztését vonja maga után.
• A balesetek elkerülése érdekében ujjaival ne nyúljon a masszázsgörgők közé.
• Nedves kézzel soha ne érintse meg a hálózati dugót
• Kerülje a masszázsfotel vízzel, magas hőmérséklettel és közvetlen napsugárzással való érintkezését.
•  Ne használja a masszázsfotelt magas páratartalommal rendelkező helyiségekben, mint pl. a fürdőszobá-

ban.
•  Kérjük, ne használja a masszázsfotelt, ha kis helyre beszorítva  vagy olyan helyen, ahol el vannak takarva 

a ventilátorok és nem biztosított a friss levegő áramlása.
•  A rövidzárlat veszélyének elkerülése érdekében kérjük, válassza le a masszázsfotelt az áramellátásról, ha 

hosszabb ideig nem használja.
• Ne használjon sérült hálózati dugókat, kábeleket vagy meglazult foglalatokat. 
•  A sérült hálózati dugókat/kábeleket csak a gyártó, a szervizképviselet, illetve szakképzett személy pótol-

hatja.
• Működési zavarok esetén kérjük, azonnal válassza le a készüléket az áramellátásról.
•  A nem rendeltetésszerű vagy helytelen használat miatt bekövetkezett káreseményekre a jótállás nem 

vonatkozik.
•  Hogy az izomzat és az idegek túlerőltetését elkerülje, ne lépje túl a javasolt napi 30 perces masszázsidőt.
•  A masszázsfotel megrongálódásának megelőzése érdekében soha ne használjon hegyes vagy éles tár-

gyakat.
•   Rövidzárlat vagy tűzveszély elkerülése érdekében feltétlenül a hálózati dugóhoz megfelelő csatlakozó-

aljzatokat használjon, és gondoskodjon arról, hogy a hálózati dugó teljesen illeszkedjen a csatlakozó al-
jzatba.

• Használat után és tisztítás előtt feltétlenül válassza le a masszázsfotelt az áramellátásról.
• A tisztítást és a karbantartást 14 év alatti gyermekek csak felügyelet mellett végezhetik.
•  Amennyiben a használat során váratlan áramkimaradás lép fel, akkor a masszázsfotel megrongálódá-

sának elkerülése érdekében kérjük, haladéktalanul állítsa a kapcsolót OFF állásba és húzza ki a hálózati 
dugót.

• Nedves és megrongálódott villamos kábelekkel tilos a masszázsfotelt működtetni tilos.
•  Ha 14 év alatti gyermekek, fogyatékossággal élők vagy rosszabb egészségügyi állapotban lévő személyek 

tartózkodnak a masszázsfotel közelében, illetve azt használják, akkor feltétlenül felügyelet szükséges.
• Kérjük, ne használja a masszázsfotelt közvetlenül az étkezések után vagy alkohol hatása alatt.
• Csak a használati utasításban leírt célra használja a terméket.
• Kérjük csak a mellékelt tartozékokat használja.
•  Kérjük a készülék megrongálódásának megelőzése érdekében ne álljon, üljön vagy ugráljon a lábtáma-

szon.
•  A készülék megrongálódásának vagy személyi sérülések elkerülése érdekében ne próbáljon meg a kar- 

vagy a háttámlára ülni.
•  Kérjük rendszeresen tartsa tisztán a masszázsfotelt és ügyeljen arra, hogy ne kerüljenek idegen tárgyak 

a fotel réseibe.
• Kérjük, ne rángassa a masszázsfotel hálózati csatlakozózsinórjának közvetlen meghúzását. 
•   Kérjük a lábtámasz vagy a háttámla beállítása során győződjön meg arról, hogy nem kerültek alá más 

tárgyak, és nem tartózkodnak a közvetlen közelben kiváltképp 14 év alatti gyermekek.
• A termék kizárólag otthoni használatra készült.
•  A flexibilis hálózati csatlakozózsinór megrongálódása esetén a cseréhez csak  azonos flexibilis kábel hasz-

nálható, vagy, amelyet a gyártótól, illetve annak szervizképviseletétől kell beszerezni.

Amennyiben nem biztos abban, hogy használhatja a masszázsfotelt, akkor mindenképpen 
konzultáljon orvosával.
•  A terhesség ideje alatt vagy a masszírozott területen fellépő következő panasz(ok) esetén a masszázs-

fotel használata tilos: Friss sérülések,trombózisos megbetegedések, gyulladások és bármilyen típusú 
duzzanat, valamint rákos megbetegedések esetén. Bármely orvosi kezelés során végzendő masszázs 
az orvossal történő egyeztetés után javasolt.

•  Testi, érzékszervi vagy pszichikai zavarokkal élő, illetve nem megfelelő tapasztalattal és ismeretekkel 
rendelkező személyek a masszázsfotelt csak a biztonságukért felelős személyek felügyelete és irányí-
tása mellett használhatják.

•  A masszázsfotel használatából eredő kellemetlenségek vagy veszélyek megelőzése érdekében kér-
jük, hogy a következő személyek forduljanak orvoshoz a masszázsfotel használata előtt:

  - Fekvő betegek
  - Orvosi kezelés alatt álló személyek
  -    Hátpanaszokban szenvedő betegek, gerincproblémákkal vagy gerincferdüléssel küzdő 

személyek.
  - Szívritmus-szabályozót viselők
• A masszázs során fellépő fájdalomérzetek esetén kérjük, haladéktalanul szakítsa meg a használatot. 
• Használat során fellépő sérülések esetén kérjük, azonnal forduljon orvoshoz.
• Kérjük, ne masszírozzon bepirosodott, megdagadt vagy gyulladt bőrfelületet.
•  Ez a masszázsfotel csak az otthoni wellness-masszázs céljára szolgál, nem orvosi masszázskészülék és 

ezért nem tudja pótolni a szakorvosi kezelést.
•  Napi 30 perces kezelés javasolt a masszázsfotellel. Ugyanazt a testrészt legfeljebb 15 percig masszí-

rozza, mivel a túlzott masszázs miatt  ellenkező hatás léphet fel.
• Ez a termék 14 év alatti gyermekek számára nem alkalmas.
•  14 év alatti gyermekek különösen nagy figyelmet igényelnek. Győződjön meg róla, hogy nem játsza-

nak a masszásfotellel.

ELLENJAVALLATOK „BRAINTRONICS“
• Pszichózisok (pl. skizofrén vagy bipoláris zavarok, endogén depressziók)
• Személyiségzavarok
• Epilepszia és hasonló, rohamokkal járó megbetegedések
• Szívbetegségek
• A központi idegrendszer megbetegedései
• Trombózis
• ADS (figyelemzavar)
• A közelmúltban fellépett szívinfarktus vagy szélütés
• Szellemi fogyatékosság
• Szenvedélybetegségek mint kábítószer-, alkohol- és gyógyszerfüggőség
• Pszichoaktív szerek rendszeres szedése
• Terhesség
 

TUDNIVALÓ: Etikai és jogi okokból ne alkalmazzon braintronics-ot gyermekeknél és fiataloknál a tör-
vényes képviselő kifejezett hozzájárulása nélkül. Olyan személyek, akik a meditáció miatt hittársaikkal 
konfliktusba kerülhetnek, tekintsenek el a használattól.

Elektromágneses mezők (EMM)
Ez a Casada termék az elektromágneses mezőkre (EMM) vonatkozó összes előírásnak megfelel. 
Rendeltetésszerű  és a használati útmutatóban leírtaknak megfelelő alkalmazás esetén a termék a ma 
rendelkezésre álló tudományos ismeretek alapján megbízhatóan használható.
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Felszereltség | funkciók
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1 1. Fejpárna

 2. Bluetooth hangszóró

 3. Hátpárna

 4. Gyors start gomb

 5. Ülőpárna

 6. Vállmasszázs

 7. Braintronics® logó LED

 8. Kartámasz

 9. Távirányítás

 10. Oldalsó rész

 11. Lábtartó

10

2 légzsák

12 légzsák

6 légzsák
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A használat előtti teendők
1. 1. A fotelt jól megközelíthető helyen állítsa fel

 •  Ügyeljen arra, hogy a háttámla beállításához legyen elegendő 
hely a fotel körül. 

 •  A padló sérülésének megelőzése és a zajártalom csökkentése 
érdekében kérjük, tegyen egy szőnyeget a masszázsfotel alá.

 •  Ügyeljen arra, hogy a masszázsfotel elülső és hátsó oldalánál ne 
legyenek akadályok.

 • Kérjük ne nedves vagy egyenetlen talajon állítsa fel a fotelt.

 •   A jelzavarás csökkentése érdekében a fotelt a tévé-, illetve 
rádiókészüléktől 1 méteres távolságban állítsa fel. 

•  Úgy válassza ki a fotel helyét, hogy ne tegye ki közvetlen nap-
sütésnek vagy magas hőmérsékletnek. Különben a bőrhuzat 
megfakulhat vagy megkeményedhet.

Figyelem!

Ügyeljen arra, hogy a hálózati kábel ne lógjon a fotel alá! Ne tegyen kárt a hálózati kábelben!

2. 2. A fotel mozgatása

•  Ahogy az ábra is mutatja, nyomja lefelé a fotel háttámláját, és 45 
fokos szögben hajtsa a kerekek irányába.

• Lassan állítsa a masszázsfotelt a kívánt pozícióba. 

•  Lassan és óvatosan eressze le a fotelt, amíg pontosan a talajon 
nem áll.

Figyelem!

•  A fotel elmozgatása előtt állítsa vissza a lábtartót az eredeti helyzetébe.

• Ne mozgassa a fotelt, ha azon ülnek vagy használatban van.

•  A fotel mozgatása károsíthatja a padlót. Padló védő használata ajánlott (pl. lábtörlő vagy szőnyeg).

•  Ne ejtse le a hirtelen a fotelt mozgatás közben mivel ez kárt tehet benne.

•  Javasoljuk, hogy két ember legyen jelen a fotel mozgatásakor, és különösen óvatosan járjanak el.
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Távirányító

Érintőképernyős távirányító

1.  BE/KI gomb
 (a távirányító felső oldalán)
  •  Nyomja meg ezt a gombot, ezzel elindítja a mass-

zázsfotelt. A háttámla és a lábtartó automatikusan a 
startpozícióba áll. A képernyőn megjelenik a funkci-
ógombok kiosztása. 

     •  A gomb ismételt megnyomásával meg tudja állítani 
az összes masszázsfunkciót. A masszázskiválasztás, a 
háttámla és a lábtartó visszaáll a kiinduló pozícióba. A 
masszázsfotel már üzemen kívül van. 

2. Főképernyő
  6 masszázslehetőség áll az Ön rendelkezésére:
 • Tarkó/váll
  • A hát alsó része
 • Automata
  • Manuális
  • Bővített
  • Légnyomás masszázs

Beállítások:
Ezt az opciót a képernyő főoldalának felső jobb sarkában 
találja. 

AUTO

ON / OFF GOMB

ÉRINTŐKÉPERNYŐ 

SZENZOROS NYOMÓGOMBOK 
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Távirányító

AUTO

SZENZOROS NYOMÓGOMBOK

A gomb megnyomásával a 
masszázsfotel  különféle 
pozíciói, illetve a Zero G 
beállítás közül választhat.

Visszaállítás: Nyomja meg 
ezt a gombot, hogy ismét 
vissza tudja állítani a kiinduló 
pozíciót.

AUTO: 
A gomb megnyomásával 
elindíthatja az „automata” 
masszázsüzemmódot (a 
standardbeállítás a „Demo” 
elnevezést kapta).

Főképernyő: A főmenübe 
való visszatéréshez nyomja 
meg ezt a gombot. 

1| TÁVOLÍTSA EL A CSOMAGOLÁST ÉS VEGYE KI AZ ALKATRÉSZEKET

Felépítés és összeszerelés

Hálózati 
kábel 

Imbuszkulcs Hatlapfejű csavar 10x
Alátét 10x
Pótalkatrészek: 
Hatlapfejű csavar 2x
Alátét 2x

Zárókupak  2x
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Felépítés és összeszerelés
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Masszázsfotel

Ruhacsíkokat Oldalsó burkolat

Lábtartó Baloldali elem Jobboldali elem

1.1|  Az összeszerelés elkezdéséhez távolítsa el először az oldalsó elemek burkolatát, közben húzza 
a huzatot.

1.2|   Csatlakoztassa a hálózati kábelt és kapcsolja be a főkapcsolót úgy, hogy a fotel a kiindulópo-
zícióba álljon.

2| A LÁBTARTÓ ÖSSZESZERELÉSE
   Kösse össze a lábtartó csatlakozó vezetékét, majd a légtömlőt.

A fotel helyzete az áramkörrel való összekapcsolás előtt és után

Felépítés és összeszerelés
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2.1|  Rögzítse a lábtartót az ülőfelületnél, majd fixálja a záróelemmel. 

3.1|   A kábelt és a légtömlőt húzza át az átvezető nyíláson és a megfelelő csatlakozóval kösse össze.

3| AZ OLDALSÓ ELEMEK ÖSSZESZERELÉSE
    Fordítsa az (A) jelzésű oldalsó elemet a masszázsfotelhez. Ezután tolja be a fotelon kialakított 

helyre. 

Sitzteil

Verschlusselement

Fußteil

Húzza át a kábelt az 
átvezető nyíláson

A B
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3.2|  Rögzítse az oldalsó elemet négy csavar segítségével.

3.3|  Az oldalburkolat ismételt rögzítéséhez ütögesse a kezével erősen az oldalelem szegélyét.

4.1|  Az üléshuzat a jobb és baloldalon egy-egy cipzárral van rögzítve.

4.2|  Az ülőpárna tépőzár segítségével van a háttámlához rögzítve.

Felépítés és összeszerelés
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4| ÜLÉSHUZAT FELHÚZÁSA
   Rögzítse a cipzárt az ülőfelület és a lábtartó között.

Cipzár Tépőzár

Tisztítás |ápolás|tárolás 
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A| A MŰBŐR TISZTÍTÁSA

A műbőrt puha, száraz ruhával 
törölgesse. Kérjük, ne tisztítsa olyan oldószerrel, amely hígítót, benzint vagy alkoholt tartalmaz. 
Ügyeljen arra, hogy a tisztítószer a műbőrben ne tegyen kárt. Kérjük, figyelmesen olvassa el a tisztí-
tószer használati útmutatóját.
Ha a műbőr erősen szennyezett, a következőképpen tisztítsa:

1.  Nedvesítsen be egy puha ruhát forró vízzel vagy egy a kereskedelmi forgalomban kapható semle-
ges mosószerrel és csavarja ki.

2. Bizonyosodjon meg róla, hogy a ruhát alaposan kicsavarta. 
 3. Tisztítsa meg a műbőr felületet a ruhával. 
 4. Ügyeljen arra, hogy a ruhát a törölgetés közben többször kiöblítse.
 5. Természetes módon hagyja a műbőrt megszáradni. Ne hajszárítóval szárítsa. 

•  A műbőr felülete nem megfelelő tisztítószer használata során kifakulhat vagy elszíneződhet. Tesz-
telje a tisztítószert egy kis helyen, mielőtt a teljes felületen használni kezdi. 

•  A műbőr alkohol-, hígító-, illetve benzin tartalmú tisztítószerrel való kezelése elszíneződéshez, vagy 
végül a szín teljes eltűnéséhez vezethet.

B| A MŰANYAG ALKATRÉSZEK TISZTÍTÁSA

1.  Egy puha ruhát mártson semleges tisztítószerrel elkevert meleg vízbe, jól csavarja ki és törölgesse 
le a műanyag alkatrészeket. 

2.  Ne tisztítsa a műanyag alkatrészeket olyan oldószerrel, amely hígítót, benzint vagy alkoholt tartalmaz. 
3. Tiszta vízbe mártott és kicsavart mikroszálas vagy puha ruhával törölgesse le őket. 
4. A műanyag alkatrészeket levegőn hagyja megszáradni. 

C| TÁROLÁS

•  Ha hosszabb ideig nem használja a terméket, akkor javasolt a villamoskábelt feltekerni és a készülé-
ket száraz helyen tárolni.

•  Soha ne tárolja a terméket magas hőmérsékleteken vagy nyílt láng közelében, és ne tegye ki hosz-
szabb ideig közvetlen napfénynek.

•  Tisztításhoz kérjük, csak kereskedelmi forgalomban kapható műbőrápoló szereket használjon. Soha 
ne tisztítsa hígítóval, benzollal vagy alkohollal.

•  Amennyiben a készülék nem sima felületen áll, akkor ne görgesse vagy tolja; emelje meg a mozga-
táshoz.

•  Kérjük használat után tartson szünetet, és ne használja a készüléket megszakítás nélkül többször 
egymás után.
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EU megfelelőségi nyilatkozat
Megfelel az EMC 2014/30/EU és az LVD 2014/35/EU európai irányelveknek.
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A kereskedő a fent leírt termékre a törvény által előírt jótállási időt biztosítja. A jótállás a vásárlás idő-
pontjától érvényes. A dátumot a vásárláskor kapott blokkal kell igazolni. A kereskedő a Németországon
belül regisztrált azon termékeket, amelyeken hibákat észlelnek, költségmentesen megjavíttatja, illetve 
pótolja. Ez nem vonatkozik a gyorsan kopó részekre, mint például a szövethuzatokra. A jótállás érvénye-
sítéséhez a hibás eszközt be kell küldeni a vásárláskor kapott blokkal együtt még a jótállási idő lejárta 
előtt.

A jótállási igény megszűnik, amennyiben megállapításra kerül, hogy a hibát pl. külső behatás vagy nem a
gyártó, vagy az erre jogosult kereskedelmi partner által elvégzett javítás, illetve átalakítás okozta. 
A kereskedő által nyújtott jótállás a termék javítására, illetve cseréjére korlátozódik. A jótállás keretén be-
lül a gyártó, illetve a kereskedő nem vállal további felelősséget és nem felelős olyan károkért, amelyek a 
használati útmutató figyelmen kívül hagyása miatt és/vagy a termék hibás használata során keletkezett. 

Ha a gyártó a termék átvizsgálása során megállapítja, hogy a jótállási igény olyan hibára vonatkozik, 
amely nem tartozik a jótállásba, vagy a jótállási idő lejárt, akkor a termék átvizsgálásának és javításának 
költségeia vevőt terhelik.

Jogi tudnivaló: A tartalmak egyike sem képez gyógyászati kijelentést. Betegségek és más testi zavarok
diagnózisa és terápiája orvosi, természetgyógyászi vagy terapeuta általi kezelést tesznek szükségessé.
Az adatok kizárólag informatív jellegűek és nem pótolhatják az orvosi kezelést. Minden felhasználó köte-
les gondos ellenőrzés és adott esetben egy specialistával történő konzultáció után megállapítani, hogy
az alkalmazás előnyös-e a konkrét esetben. Minden alkalmazás vagy terápia a felhasználó felelősségére
történik. Tartózkodunk bármilyen gyógyászati kijelentésektől vagy ígéretektől. Jogi útmutató: Az itt le-
írtakat ne tekintse a gyógyulására vonatkozó ígéretnek. A betegségek és egyéb testi zavarok diagnosz-
tizálása és gyógyítása az orvosok, természetgyógyászok, terapeuták feladata. Az itt szereplő adatok ki-
zárólag informatív célt szolgálnak, és nem helyettesítik az orvosi kezelést. Az eszköz használatba vétele 
előtt minden felhasználó köteles gondosan mérlegelni és szakemberrel történő esetleges konzultáció 
után eldönteni, hogy az adott esetben az eszköz használata javasolt-e. Az eszköz terápiás célú felhaszná-
lása saját felelősségre történik. Elhatárolódunk minden gyógyulásra vonatkozó állítástól vagy ígérettől.

Casada International GmbH
Obermeiers Feld 3
33104 Paderborn, Németország
info@casada.com
www.casada.com

A képek és a szövegek szerzői joga a CASADA International GmbH cég birtokában van, ezek további 
felhasználása tilos a cég kifejezett hozzájárulása nélkül. 
Copyright © 2019 CASADA International GmbH. 
Minden jog fenntartva.

Jótállási feltételek
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Hibaelhárítás
MAGYARÁZAT 

• Ez egy normál üzemi hang.

•  Győződjön meg arról, hogy a hálózati dugó 
helyesen be van dugva a dugaszoló aljzatba, 
és az áramkapcsoló be van kapcsolva. Elle-
nőrizze a távirányító kábelét.

•   Az előre beállított működési idő elérése 
vagy túl hosszú idejű használat után a fotel 
automatikusan kikapcsol. Ez biztosítja a fotel 
hosszabb élettartamát.

•  Győződjön meg róla, hogy a braintronics 
alkalmazás telepítve van és az Ön kontója 
aktiválva van. Ezen kívül ellenőrizze, hogy 
létrejött-e a Bluetooth® kapcsolat az okoste-
lefon és a masszázsfotel között.

HIBA

• Üzemelés közben a motor hangja hallható.

• Nem működik rendesen a távirányító.

• A készülék leáll.

•  Nem indulnak el az braintronics programok.

Műszaki adatok
Mérete:    egyenesen: 155(H)x81(Sz)x122(M) cm 
    fekve: 202(H)x81(SZ)x119(M) cm
Súly:   111 kg
Max. terhelés:    120 kg
Feszültség:   AC 220-240V ~ 50/60Hz
Névleges teljesítmény: 250 W
Futásidő:   15 perc 
Braintronics:   21 perc
Tanúsítványok: 
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Grattis!
Tack för att du har valt en massagestol från Casada-serien. Vi är glada över att kunna stödja din 
hälsosamma livsstil.

Läs noga igenom bruksanvisningen så att du lär dig rätt hantering och funktionerna i detalj.

Vi önskar dig mycket nöje med din personliga AURA.

www.casada.com

Sedan grundandet år 2000 står namnet CASADA för högkvalitativa produkter inom wellness och 
fitness. 

Idag kan man köpa CASADA – utrustning i hela världen. Kontinuerlig vidareutveckling, omisskänn-
lig design och ett strikt fokus på att förbättra livskvaliteten karaktäriserar CASADA-produkterna 
precis som tillförlitlig och enastående kvalitet.
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Säkerhetsinformation Kontraindikationer
Innan du börjar använda din massagefåtölj, läs noga följande upplysningar för att säker-
ställa en felfri funktion och ett optimal verkningssätt. Förvara den här bruksanvisningen 
på en säker plats!

•  Massagefåtöljen motsvarar teknikens senaste rön och uppfyller gällande säkerhetsbestämmelser.
•  Massagefåtöljen är utrustad med uppvärmda områden. Personer som är känsliga för värme bör vara 

försiktiga före användning. (ICE 60335-2-32)
•  Massagefåtöljen är underhållsfri. Eventuellt nödvändiga reparationer får endast genomföras av en 

auktoriserad fackman. 
•  Icke fackmässig användning och obehöriga reparationer är av säkerhetsskäl förbjudna och leder till 

att garantin upphör att gälla.
•  För att undvika olyckor, ta inte med fingrarna mellan massagerullarna.
•  Rör aldrig nätkontakten med våta händer.
•  Undvik att massagefåtöljen kommer i kontakt med vatten, höga temperaturer och direkt solljus.
•  Använd inte massagefåtöljen i miljöer med hög luftfuktighet, såsom exempelvis i ett badrum.
•  Använd inte massagefåtöljen om det är för trångt eller om den står på en plats där fläktarna täcks 

över och tillförsel av friskluft inte är tillgänglig. 
•  För att undvika risken för kortslutning, måste massagefåtöljen skiljas från elnätet om den inte ska 

användas på ett tag.
•  Använd inga skadade stickkontakter, kabel eller lösa fattningar. 
•  Skadade stickkontakter/kablar måste bytas av en servicerepresentant eller kvalificerad personal.
•  Vid funktionsstörningar måste produkten omedelbart skiljas från elnätet.
•  Inget ansvar för skador på grund av icke ändamålsenlig eller felaktig användning.
•  För att undvika överdriven belastning på musklerna och nerverna, bör du inte överskrida den rekom-

menderade dagliga massagestiden på 30 minuter.
•  För att undvika skador på din massagefåtölj, får aldrig spetsiga eller skarpa föremål komma till 

användning.
•  För att reducera risken för kortslutning eller brand, bör du under alla omständigheter vara noga med 

att använda eluttag som passar till stickkontakten. Se till att stickkontakten sätts in i eluttaget komplett.
•  Efter användning och före rengöring måste din massagefåtölj under alla omständigheter skiljas från 

elnätet.
•  Rengöring och underhåll får inte utföras av barn under 14 år om de inte hålls under uppsikt.
•  För att undvika skador på din massagefåtölj vid ett oväntat strömavbrott under användning, måste 

omkopplaren omedelbart ställas in på OFF och stickkontakten dras ut ur vägguttaget.
•  Massagefåtöljen får inte användas om strömkablarna är fuktiga eller skadade.
•  Om barn under 14 år, människor med funktionshandikapp eller skröpliga personer vistas i närheten 

av massagefåtöljen eller använder den, måste de under alla omständigheter hållas under uppsikt.
•  Använd inte massagefåtöljen direkt efter en måltid eller när du har druckit alkohol.
•  Använd produkten endast för det ändamål som beskrivs i bruksanvisningen.
•  Använd endast leverantörens tillbehör.
•  För att undvika skador, stå eller hoppa inte på fotstödet.
•  Försök inte att sitta på arm- eller ryggstöd. I annat fall föreligger risk för skador eller självförvållade 

personskador.
•  Se till att din massagefåtölj alltid hålls ren och förhindra att främmande föremål faller ner i massa-

gefåtöljens springor.
•  Undvik att dra i nätkabeln på din massagefåtölj. 
•  Se vid justering av fotstöd eller ryggstöd till, att det inte finns några andra objekt under dem, i syn-

nerhet inga barn under 14 år.
•  Produkten är uteslutande avsedd för användning i hemmet.
•  Vid skador på den flexibla strömkabeln måste en för detta ändamål avsedd flexibel kabel användas 

eller köpas av tillverkaren eller dennes kundtjänst för att byta ut den skadade kabeln.

Konsultera din läkare om du är osäker på om du ska använda massagefåtöljen.
•  Massage under graviditeten eller vid ett eller flera av följande besvär på de ställen som ska 

masseras är förbjuden: Nya skador, trombotiska sjukdomar, alla slags inflammationer och svull-
nader, liksom cancer. Under behandlingen av sjukdomar och besvär rekommenderas samråd 
med din läkare innan massage utförs.

•  Personer med kroppslig funktionsnedsättning, nedsatt varseblivning eller psyke eller personer 
med brist på erfarenhet och kunskap – får endast använda massagefåtöljen under uppsikt och 
handledning av personer, som är ansvariga för deras säkerhet.

•  För att undvika eventuella olägenheter eller risker genom användning av massagefåtöljen ber vi 
att följande personer konsulterar en läkare före användning:

  - Sängliggande personer
  - Personer som får läkarvård
  - Ryggpatienter, personer med problem eller deformation av ryggraden
  - Personer med pacemaker
•  Om du upplever smärta under massagen, måste du sluta användningen omedelbart. 
•  Uppsök läkare omedelbart om du skadar dig vid användning.
•  Massera inte rödfärgade, svullna eller inflammerade hudställen.
•  Denna massagefåtölj är endast avsedd för wellness massage hemma, det är ingen medicinsk 

massageprodukt och kan därför inte ersätta en medicinsk behandling.
•  Vi rekommenderar en daglig användning av massagefåtöljen på 30 minuter. Massera högst 

15 minuter på samma kroppsområde, annars föreligger risk för att motsatt effekt kan uppstå på 
grund av överdriven massage.

•  Den här produkten är inte lämplig för barn under 14 år.
•  Barn under 14 år måste hållas under uppsikt. Se till att de inte använder massagefåtöljen som 

leksak.

KONTRAINDIKATIONER ”BRAINTRONICS”
•  Psykoser (t.ex. schizofreni, bipolär sjukdom, endogena depressioner)
•  Personlighetsstörningar
•  Epilepsi och liknande krampsjukdomar
•  Hjärtsjukdomar
•  Sjukdomar som attackerar det centrala nervsystemet
•  Trombos
•  Endogena depressioner
•  ADHD (underaktiva)
•  Nyligen inträffad hjärtinfarkt eller stroke
•  Psykisk funktionsnedsättning
•  Missbrukssjukdomar som narkotika, alkohol och läkemedelsmissbruk
•  Regelbunden användning av psykofarmaka
•  Graviditet
 
UPPLYSNING: Av etiska och juridiska skäl bör braintronics inte användas på barn och ungdomar 
utan uttryckligt tillstånd från vårdnadshavaren. Personer som på grund av meditation kan hamna i 
konflikter på grund av sin tro bör avstå från användning.

Elektromagnetiska fält (EMF)
Denna Casada-produkt uppfyller alla standarder avseende elektromagnetiska fält (EMF). Vid kor-
rekt hantering och om anvisningarna i denna bruksanvisning följs, är produktens hälsofrämjande 
funktion tillförlitlig på grundval av de vetenskapliga resultat som idag finns tillgängliga.
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Förberedelse för användning
1. Placera stolen på ett fritt tillgängligt område

•  Se till att det finns tillräckligt med plats runt stolen för att 
justera ryggstödet.

 •  För att undvika att skada golvet och för att minska störande 
ljud, placera en matta under massagestolen.

 •  Se till att det inte finns några hinder på stolens fram- och 
baksida.

 • Placera inte stolen på ett vått eller ojämnt golv.

 •  För att undvika signalinterferens, placera stolen minst 1 
meter från TV och radio.

 •  Undvik att utsätta stolen för direkt solljus eller att placera 
den på en plats med höga temperaturer. Lädret kan annars 
blekna eller hårdna.

Varning!

Förvissa dig om att nätkabeln inte ligger under fåtöljen! Skada inte nätkabeln!

2. . Förflytta stolen

•  Som framgår av illustrationen, tryck ryggstödet nedåt och 
luta stolen i 45° vinkel mot hjulen.

•  Flytta stolen långsamt till önskat läge.

•  Sänk ner stolen långsamt och försiktigt tills den står helt 
jämnt på golvet.

Varning!

• Innan du flyttar fåtöljen ska fotstödet tillbaka till sitt utgångsläge.
•  Flytta inte fåtöljen när den är upptagen eller används.
•  Att flytta fåtöljen kan orsaka skador på golvet. Det rekommenderas att skydda golvet (t.ex. 

mattor).
•  Fåtöljen får varken tappas eller släppas när den flyttas eftersom den kan skadas på grund av 

detta.
•  Vi rekommenderar att två personer är närvarande när fåtöljen ska flyttas och att man bör vara 

extra försiktig.
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Fjärrkontroll

Fjärrkontroll för pekskärm

1. PÅ/AV-knapp
 (på fjärrkontrollens ovansida)
 •  Tryck på den här knappen för att starta massa-

gestolen. Ryggstödet och fotstödet på massagesto-
len flyttas automatiskt till startpositionen. Huvud-
bildskärmen visas på displayen.

 •  Tryck på den här knappen igen för att stoppa 
alla massagefunktioner. Massagemekanismen, 
ryggstödet och fotstödet återgår till sin ursprungli-
ga position. Massagestolen är inte längre i drift.

2. Huvudbildskärm
  Det finns 6 massageprogram tillgängliga:
 • Nacke/Axlar
  • Undre ryggen
  • Automatiskt
  • Manuellt
  • Utökat
  •Lufttrycksmassage

Inställningar:
Det här alternativet visas längst upp till höger på dis-
playens startsida.

AUTO

PÅ/AV-KNAPP

PEKSKÄRM MED HUVUDBILDSKÄRM    

SENSORKNAPPAR
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Fjärrkontroll

AUTO

SENSORKNAPPAR

Tryck på den här knappen 
för att höja ryggstödet, för 
att välja de olika positioner-
na för massagestolen och 
Zero G-inställningen.

Återställning: Tryck på 
den här knappen för att 
återställa massagestolen till 
sin utgångsposition.

AUTOMATISKT PROGRAM: 
Tryck på den här knappen 
för att starta massagefunk-
tionen ”Automatiskt pro-
gram” (standardinställnin-
gen är ”Demo” massage).

Huvudbildskärm: Tryck 
på den här knappen för 
att återgå till menyn på 
startsidan.

1| TA BORT FÖRPACKNINGEN OCH TA UT DELARNA

Konstruktion och montering

Strömkabel 

Insexnyckel Sexkantbultar 10x
Bultbrickor 10x
Reservdelar: 
sexkantbultar 2x, bultbrickor 2x

Lock  2x
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Konstruktion och montering
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Massagestol

Tygband Sidoskydd

Fotstöd Vänster sidopanel Höger sidopanel

1.1|  För att starta monteringen, ta först bort överdraget på sidopanelen genom att dra i tyg-
banden.

1.2|   Anslut strömkabeln och slå på huvudströmbrytaren så att stolen flyttas till utgångsläget.

2| MONTERING AV FOTSTÖD
   Förbind fotstödets anslutningskabel och luftslangen.

Stolsläge före strömförsörjning Stolsläge efter strömförsörjning

Konstruktion och montering
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2.1|  Fäst fotstödet på sittdelen och fixera det sedan med låselementet.

3.1|  Kabeln och luftslangen måste dras via genomföringen och anslutas till de respektive kon-
takterna.

3| MONTERA SIDOPANEL
    Justera sidopanelen (A) på massagestolen (B). Placera sedan sidopanelen på massagesto-

len.

Sitsdel

Låselementet

Fotstöd

Dra kabeln via genom-
föringen

A B
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3.2|  Fäst sidopanelen med hjälp av fyra skruvar.

3.3|  För att sätta tillbaka sidoskyddet, tryck ordentligt på sidopanelens kanter med handen.

4.1| Sittdynan är fastsatt med blixtlås på höger och vänster sida.

4.2|  Sittdynan ska fästas på ryggstödet med kardborrband.

Konstruktion och montering
KO

N
ST

RU
K

TI
O

N
 O

C
H

 M
O

N
TE

RI
N

G 4| MONTERA SITTDYNAN
   Fäst blixtlåset mellan sitsen och fotstödet.

Blixtlås Kardborrband

Rengöring | Skötsel | Lagring
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A| RENGÖRING AV KONSTLÄDRET

Torka av konstlädret med en mjuk, torr trasa. Rengör inte med lösningar som innehåller kemika-
lier som förtunningsmedel, bensin och alkohol. Se till att rengöringsmedlet inte skadar lädret. Läs 
bruksanvisningen för rengöringsmedlet noggrant. Om konstlädret är väldigt smutsigt, rengör det 
enligt följande:

 1.  Fukta en mjuk trasa med varmt vatten eller ett kommersiellt tillgängligt neutralt rengöringsme-
del och vrid sedan ur trasan.

 2. Se till att trasan är väl urvriden.
 3. Rengör ytan på konstlädret med trasan.
 4. Var noga med att skölja av trasan flera gånger under avtorkningen.
 5. Låt konstlädret torka naturligt. Torka det inte med hårtork.
 
 •  Ytan på konstlädret kan blekna eller missfärgas vid användning av ett felaktigt rengöringsme-

del. Testa rengöringslösningen på en liten yta innan du applicerar den på hela.
 •  Rengöring av konstlädret med medel som innehåller alkohol, förtunningsmedel eller bensin 

kan resultera i missfärgning eller att färgen avlägsnas.

B| RENGÖRING AV PLASTDELAR

 1.  Lägg en mjuk duk i varmt vatten med ett neutralt rengöringsmedel, vrid sedan ur trasan väl 
och torka av plastdelarna.

 2.  Rengör inte plastdelarna med kemikalier som innehåller förtunningsmedel, bensin och alkohol.
 3. Torka av med en mikrofiber- eller mjuk trasa som har fuktats i rent vatten och vridits ur.
 4. Låt plastdelarna lufttorka.

C| LAGERING

•  Om utrustningen inte används under en längre tid bör strömkabeln lindas upp och utrustningen 
förvaras i en torr miljö.

•  Förvara aldrig utrustningen vid hög temperatur eller i närheten av öppen eld, undvik långvarig 
exponering för solljus.

•  Vid rengöring använd endast vanligt rengöringsmedel för konstläder som finns i handeln. 
Rengör den aldrig med förtunningsmedel, bensol eller alkohol.

•  Om utrustningen står på en ojämn yta får den inte rullas eller skjutas fram; lyft den om du vill 
flytta på den.

•  Ta pauser efter användning och använd inte utrustningen flera gånger efter varandra utan. 
avbrott.
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EU-försäkran om överensstämmelse
Motsvarar de europeiska direktiven EMC 2014/30/EU och LVD 2014/35/EU.
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Återförsäljaren lämnar en lagstadgad garantiperiod på den beskrivna produkten. Garantin gäller 
från och med inköpsdatum. Respektive inköpsdatum måste styrkas med inköpskvittot. Återförsälja-
ren kommer kostnadsfritt att reparera eller ersätta de defekta produkter som registrerats i Tyskland. 
Detta kommer att ske utan kostnad. Detta gäller inte för slitdelar som exempelvis skydd av tyg. 
Förutsättningen är att retursändning av den defekta utrustningen måste ske med inköpskvittot före 
garantitidens utgång. 

Garantianspråket upphör att gälla om det fel som upptäckts, orsakats genom yttre påverkan eller 
som resultat av en reparation eller ändring som inte utförts av tillverkaren eller en auktoriserad 
återförsäljare. Återförsäljarens garanti omfattar endast reparation eller byte av produkten. Inom 
ramen för denna garanti åtar sig tillverkaren eller återförsäljaren inget ansvar därutöver och 
ansvarar inte för skador som orsakas av att bruksanvisningen inte beaktas och /eller genom att 
produkten används på ett icke ändamålsenligt sätt. 

Om tillverkaren vid kontroll av produkten konstaterar att garantianspråket avser en defekt som inte 
omfattas av garantin eller att garantitiden har gått ut, ska kostnaderna för inspektion och repara-
tion betalas av kunden.

Rättslig information: Samtliga innehåll är inga hälsopåståenden. Diagnosen och behandlingen av 
sjukdomar och andra fysiska sjukdomar kräver behandling av läkare, naturläkare eller terapeuter. 
Uppgifterna är endast avsedda för att informera och bör inte användas som ersättning för medi-
cinsk behandling. Varje användare är skyldig att, genom noggrann granskning och i förekomman-
de fall efter samråd med en specialist, bestämma om användningarna är lämpliga i det specifika 
fallet. Varje användning eller behandling sker på användarens egen risk. Vi tar avstånd från alla 
hälsopåståenden eller löften.

Casada International GmbH
Obermeiers Feld 3
33104 Paderborn, Germany
info@casada.com
www.casada.com

Copyright bilder och text omfattas av den Copyright som tillhör CASADA International GmbH och 
får inte användas utan uttrycklig bekräftelse. 
Copyright © 2019 CASADA International GmbH. 
Alla rättigheter förbehålls.

Garantibestämmelser
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Felsökning

FÖRKLARING

•  Det är ett normalt driftljud.

•  Förvissa dig om att nätkontakten har satts 
i vägguttaget korrekt och att strömbrytaren 
är påslagen. Kontrollera fjärrkontrollens 
kabel.

•  När den förinställda gångtiden har nåtts 
eller efter en för lång användningstid 
stängs fåtöljen av automatiskt. På detta sätt 
säkerställs fåtöljens längre livslängd.

•  Förvissa dig om att du har installerat 
braintronics-appen och aktiverat ditt konto. 
Kontrollera dessutom om det finns en Blu-
etooth®-förbindelse mellan smarttelefonen 
och massagefåtöljen.

STÖRNING

•  Vid drift hörs motorns ljud.

•  Fjärrkontrollen fungerar inte korrekt

•  Utrustningen slutar att fungera.

•  Det går inte att starta braintronics program.

Tekniska data
Mått:   upprätt: 155(L)x81(W)x122(H) cm 
   202(L)x81(W)x119(H) cm
Vikt:  111 kg
Max. belastning: 120 kg
Spänning:  AC 220-240V ~ 50/60Hz
Nominell effekt:  250 W
Gångtid:  20 minuter 
Braintronics:  21 minuter
Certifikat: 
   




